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PRAEFATIO,

Ex‘ quo tempore. ad sacrum munus praeparare me studui, semper operam
meam in primis collocandam esse existimavi in studio rerum et literarum orien-
talium. Quae enim Deus unquam hominibus voluit modo extraordinario de
religione patefacere, ea omnia patefecit in Oriente per homines orientales :
Oriens quasi templum erat, ubi oracula divina edebantur; eaque nemo inter-
pretari potest, nisi studiis illis initiatus. De iis oraculis, quae primis terrae
incolis et gentis Isragliticae auctoribus atque prophetis edita sunt, et Hebraeis
voluminibus continentur, res in confesso est: ceterum disciplina quoque Chri-
stiana , quamvis divina et coelestis origine aptaque naturi omnibus terrae oris
ac gentibus: form4 tamen, colore et veste est orientalis. E coelo delata a
D. N. Jesu Christo in Oriente nato, explicata propagataque ab orientalibus ,
servata denique libris, in quibus longe plurima e loquendi, cogitandi, disseren-
di, agendi ratione, in Oriente usitatd, explicanda sunt; ut vel oratio, qua
conscripti fucrunt,Graeca quidem dicatur et Graecis quoque verbis contineatur,

cum orientalibus autemn multo magis conveniat.

Hos fructus id studium theologo fert, cuivis ingenuo eius cultori egregios
alios. Eis allectus, postquam quinquennium cum summi  delectatione Gro-
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ningae egeram in studio theologiae et humanitatis, unum adhuc annum de-
gere placuit Lugduni in Batavis, ubi studia rerum et literarum orientis prae-
cipue florent, floret bibliotheca maximad codicum omnis generis orientalium
copi, florent nomina Hamakeri Palmiique nobilissima. Lt propere animad-
verti, non magis in literis Arabum me posse proficere, quam si me totum
dedissem in disciplinam Hamakeri, quo nemo ad discipulos consilio reque iu-
vandos paratior promptiorque , aptior eruditione et laboris patientid nemo.
Hic mihi auctor fuit, ut historiam Tulonidarum, primae, quae in Aegypto
imperium agitavit, familiae 'Turcicae, e codicibus manu scriptis Arabicis tra-
ctarem atque excerperem ; varia testimonia inter se et cum memoriis aliis,
jam impressione vulgatis, tum Arabicis , tum aliis inde pefitis, conferrem; et’
ex his fontibus haustas accuratius, quam adhuc factum esset, res gentis illius

perscriberem.

Ad eum igitur finem in manus dedit celeberrimas Chalicanidis vitas, Novei-
rii magnum opus historicum , de rebus Aegyptiis librum Macrizii (auctoris
copiosi non solum, sed scriptorum Tulonidis aequalium, aut memoriae illo-
rum temporum proximorum, auctoritatibus locupletissimi ) Soiutiuin, alios;
quos compararem cum Abulfedd, Abulfaragio, Elmacino , Eutychio, Renaudo-~
tio , Deguignesio, et Freitagi annotamentis ad Kemaleddinis historiam Halebi ,
in quae ex manu scriptis codicibus Parisinis ad Tulonidarum historiam mate-

viac multum collegit.

Sed quid profuisset haec monstratio fontium, nisi talem habuissem simul
in hauriendo adiutorem , qualis mihi Hamaker fuit? Codices lectu non semper
erant admodum faciles, et parum ad legendos codices manu scriptos Arabicos
alfereham exercitationis ; sed Ille librariorum imperitiae ac iniuriae temporis ver-

mium-
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miumque illadit. 8i quid mendis exemplarium, ant modic4 linguae scientid ,
qut insolentid rerum, non satis intelligerem ; illius aderant ingenium acre et
vasta doctrina, quae tamquam oracula possem consulere. Interdum variae
atque diversae auctorum relationes difficnitates mihi parebant inenodabiles; at
Hle litem scriptorum, utut discrepantium inter sese, facile componebat. O
gratam memoriam temporis , huic libello impensi, quo non modo mihi licuit
quotidiana tanti viri uti institutione, sed consuetudine quoque et amicitid; nam
necessitudinem meam cum eo ut amicitiam dicam , indubitata permittit amoris

illius erga me demonstratio.

At forte mirabitur aliquis, me, tali tantoque adiutum auxilio, non omnium
elaborasse Tulonidarum historiam, sed vitam Amedis tantum: verum cogitet
v_eﬁm , discere iuveni praestare quam scribere, et eodem tempore conficere
me debuisse doctrinae theologicae specimen Et vero ne hanc quidem par-
tem iam perduxissem ad finem, nisi recognitionem libelli Hamaker in se sus-
cepisset et quae ipse omiseram , annotationibus suis doctissimis , illo huius opu-

sculi decore, supplevisset.

Quod reliquum est; ut libellus prodierit tam accurate typis expressus,
non med quoque factum est curd, sed cum Jacobi Geelii, viri doctissimi, et
amicissimi Henrici Engelini Veiertis , scholae Hamakeriae spei, tum ipsius
Hamakeri, qui quamvis plurimis gravissimisque occupationibus implicatus et
oculorum morbo laborans, ad istum tamen laborem molestissimum et suam
operam humaniter atque comiter obtulit. Sed correctoribus hisce ne impu-=
tetur, precor, inconstantia quaedam in scriptione nominum propriorum: nam
quod in cis Latine scribendis propriam secutus sim viam, id nemo, opinor,
vituperabit, cum simul vituperandi forent omnes fere in hoc literarum ge-
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nere viri docti; quorum vix fres de hac re conveniant: Ego optimum duxi
peregrina ista accommodare ad leges linguae Latinae; et in eorum gratiamj
qui accuratius expressa malunt, in infimi paginarum margine ea scripsi e
consuetudine Praeceptoris: Ceterum inter scribendum non semper eidem ver-

satus sum diligentid, In rerum autem memorabilium erratorumque indicibus
errores, quos comimiseram ante, correxi.

VITA



VITA

ABULABBASI AMEDTIS,

TULONIDARUM PRIMI

Vera est illa Sallustii vox : Imperium facile his artibus retineri, quibus initio par-=
tum sit: verum ubi pro labore desidia , pro continentid et aequitate lubido super-
biaque invaserint, fortunam simul cum moribus immutari: ita imperium semper
ad optimum quemque a minus bono transferri. Haec vero causa fuit, cur maxi-
ma imperia, utintra breve tempus a viris magnis condita erant, ita mox fere di-
laberentur : quum enim virtutis excelsae principes non multi esse soleant, rarior
etiam continua successio plurium. Idem evenit in imperio Arabum: quod enim
Mohammedes, sive homo fanaticus et deceptus a sese, sive callidus aliorum
deceptor, at egregius princeps, condiderat; quodque Abubecer* et Omar Chat-
tabi filius "’, homines iusti, temperantes et providi rerum , longe lateque protu-
lerant: id Imperatores debiles, qui sc luxui et inertiae corrumpendos dabant,
quales multos id imperium tulit, haudquaquam potuerunt servare. Qui Pro-
vinciarum praesules , aut alii loco insigni positi, cupidine regni flagrabant, par—
tem sibi quisque rapere : imperatores praeclare de se actum putare, modo in
eorum clienteld se esse, novi illi principes profiterentur, vexillum et vestem R
quae praefecturae signa erant, ab eis acciperent, nummos nomine insignirent
atque munera mitterent, quibus, dum inertid et inter pellicum greges consene-
scerent, luxus et cupiditas sustentaretur. Quo magis mirandum, illud impe-
rium tam diu stetisse : sed boni interdum exstiterunt imperatores , qui res col-
lapsas aliquatenus restituebant, moderabantur prudentid, institutis firmabant.

Tuam
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Tumn accedit maximum vinculum, quo ommnes contincbantur Mohammedani ,
rcligionis communitas ; ut Imperatores rerum pon tantum publicarum , sed sa~
crarum quoque essent praefecti, ac Mohammedis in hac terrd vicarii et habe-
rentur, et nominarentur : Chalifac * enim nomen, quo vulgo appellantur, de-
signat vicarium.

inter cos autem, qui horum auctoritatem labefactarunt, super ceteros ex<
celluerunt Turcae. Postquam Arabes imperium suum ita late extenderant, ut
ficrent tandem huic nationi confines, multa inter eos bella gerebantur varidque
fortund: et qui hostium ab Arabibus capti erant, temporum more in servitutem
redigebantur, eorumque multi adsciscebantur in Chalifarum familiam ; quin eo
processerunt imprudentiae, ut popularibus diffisi, peregrinis his custodiam sui
concrederent, quod servili conditioni minor esse videretur cupiditas. Verum nihil
unquam illis fuit funestius. 'Turcarum enim gens erat inculta, sed docilis; ser—
vire coacta, sed haud assueta: laboris patiens, animo forti, promta manu,
audax in gerendo, artes omnes, quibus potentia paratur, in auld edocta, ad
summos e servitio emergebat honores ; et effoeminatum videns Chalifarum lan-~
guorem, sed suae sibi conscia virtutis, illis inferebat terrorem, alios throno
deiicichat, imponebat alios: parere pertaesa ipsa imperitabat.

Natione Turca fuit Abulabbasus Amedes ®, Tulonidarum et primus et prins
ceps. Pater eius fuit Tuldn®, e tribu Turcicd, quae Tagargar ¢ dicebatur et se-
dem habebat circa Lopum lacum in Bocharid minori. Hunc bello captum Nog,
Asadi filius, Samanides®, qui tum Bocharae f praeerat, ad Almaménem mise-
rat in tributo annuo, quod praeter pecuniam solvere debebat mancipiis, equis
Turcicis , rebus aliis, Hoc factum est anno Arabum ducentesimo , qui est
quintus decimus, vel sequens, noni Christianorum scculi. - Cum autem Tulon
eximiis esset animi et corporis dotibus, adeo placuit Almamoni, ut munus prae-
fecti militum , quem Emirum Arabes vocant, in eum conferret. Cognomine Si-
ter ¢ appellabatur, quod nomen velum significat: sed causa me latet, nisi forte
pudor eius et modestia designetur. Postquam viginti annos in auld versatus fue-

rat,
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rat, Bagdadi vel Samarrae, dissentiunt enim auctores, e puelld Turcicd, cui
Casimae ® erat vel Haschimae® nomen , Amedem suscepit filium. Perhibent
contra nonnulli, et Abderraman Soiutius® auctorem nominat Asaceridem ¢, cui
narraverit senex quidam Aegyptius, Amedem non Tulénis filium, sed e Maliho
Turcé et Casima , Tulénis puelld, progenitum, et a Taléne ob ingenii dotes, quae
in puero iam crant pracclarae, adoptatum. Nobis haec res non satis comper-
ta est, nec magni videtur momenti. Fratrem Amedes habuit Mdsam ©, sorores
Habschiam f et Sammdanam. Quum-annos natus erat fere undeviginti, Tulon
diem obiit supremum: et a Motavaccelc$, qui tum imperabat, filius dignus ha-
bitus est, qui patris munere fungeretur.

Quamquam Tulonides Turca crat, educatus tamen fuerat nequaquam barbare
et-varid imbutus doctrind: feros popularium mores exuerat et aversabatur: ine
genio erat felici et acuto, .animo excelso et forti, prudentid magni, moribus
honestis, iustus, liberalis ct valde religiosus. Praccipue operam dabat discen-
dis traditionibus, quac feruntur Mohammedis et magni aestimantur ab illis,
qui eum venerantur prophetam. Aliquoties Tarsum profectus, Ciliciae urbem ,
ubi celebres twm erant traditionum doctores , horum scholas frequentabat,
quacque audiverat, mandabat literis; familiaritate illic utebatur eorum, quire-
ligioni devoti, continenter vivebant, cupiditates tempcrabant, res terrestres fu-
giebant , virtuti studebant: quorum vitam cum exprimeret et mores imitando
effingeret , probitas eius in ore erat omnium, celebrabatur a piis; apud Turcas in
magnd erat auctoritate et amorc, tantique fide dignatus, ut bona quaevis et
secreta ipsi committerent. Barcchidchus ™, nobilis Turca , ei filiam suam in ma-
trimonium dedit, ¢ qud filium Abbasum genuit filiamque Fatimam .

Sed tantum postremo eum tenuit Tarsi desiderium, ut non contentus hisce
peregrinationibus , mallet ibi actatem agere. Adiit igitur Obcidallam , Tahiae
filium', summum sub Motavaccele rerum gubernatorem, eumque rogavit, sti-
pendium sibi assignarct , quod Tarsi accipere possct: ibi enim habitare se cu-
pere. Voti compos profectus est, ac Tarsi aliquamdiu degit.. Sed mater cius cum
acgre ferret iilii cari abscntiam, literas ad eum dedit, quibus, ut rediret, se vel-
le, significavit: et traditionum amor cessit pietati in matrem, qud nihil sanctius
habebat. In Oriente aulem non aeque tutum ct expeditum est iter. facere, ac

110-
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nostris in oris: peragranda sunt loca deserta , in quibus te exitium maneat; nisi
in camelis tecum vexeris aquam; et Arabes campestres, Ismaélis progenies ,
vias infestant, quodque flagitiosum non putant, quos possunt, viatores spo-
liant. Propterea exspectavit Tulonides, donec caterva venisset iter facientium ,
quibuscum proficisci posset Samarram : ct adfuit brevi opportunitas. Edicto
vetuerat Imperator Graecorum, ne mercatores aut alii gemmas, vasa pretiosd
et supellectilem ad delicias ceteram , luxusque instrumenta in Arabum regnum
eveherent.  Dolo igitur egit Mostain Billa®, qui interca post Motavaccelis mor-
tem et Montaseris *, parricidae, breve imperium , regnum capessiverat, et Con-
stantinopolin misit famulum quendam, legatum quasi ad Imperatorem , sed re-
vera, ut clam emeret, quae ille vetucrat. Famulus iussa perfecit, et quae coe-
merat,, mulo imposita secum subduxit. Postquam legatio in reditu Tarsum per-
venit, Amedes se illis adiunxit: nam cohors erat quingentorum fere hominum
ct satis magna, quicum sccuras proficisceretur. In hoc autem itinere fortitudo
cius inclaruit: nam quum eo venerant , ubi tutos se arbitrabantur, et agminibus
scparatis iter pergebant, campestres Arabes, hac opportunitate usi, in unam
catervarum impetum faciunt, et hominibus tergum dantibus, impedimenta ra-
piunt. In his erat ille mulus Chalifae: sed ubi Amedes e nuncio, qui cum cla~
more accurrerat, casum istum audivit, statim equum conscendit et stricto ense
in Scenitas irruit: sequuntur reliqui exemplo eius animati, acre conseritur proe=-
lium, fugantur latrones; quae abstulerant, recuperantur. Ut Amedes ad famu-~
lum, qui amisso mulo exanimatus paene fuerat, cum salvum reduxit, ille gau-
dio exsultare, frontem eius osculari, gratiam agere, virtutem laudare, omnes
fortissimum facinus mirari, celebrare. Redux domum legatus, quae attulerat,
Mostaini exponit: quibus approbatis, ei narrat, quae accidissent, in quale
periculum venissent et quanta in eo apparuisset Tulonidis virtus. Hoc audi-
to iussit Imperator, ut famulo darentur mille denarii aurei, et, His, inquit,
clam illi allatis, meis verbis eum saluta et certiorem fac, nisi metue-
rem, ne cognitd eius apud me gratid , in invidiam adducatur et pereat,
summis me eum ornare velle honoribus, ad quos istiusmod: classis ho~
mines adscendere possint. Quum autem cumn aliis aulam intraverit,
virum mihi_fac notum. Perfecit famulus: Mostain Tulonidem favore am-

plexus
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plexus est, multis donavit muneribus, et pellicem dedit Miasac* nomine, e
qué Chomartdiam ° suscepit filium , natum anno seculi noni sexagesimo quarto ,
qui Arabum est ducentesimus et quinguagesimus.

Mostain interea Turcis displicere coepit, eoque ad regnum abdicandum coacto ,
Imperatorem crearunt Motazzum °: et quum decrevissent, ut Mostain Vasetum ¢
ablegaretur, et custodia eius ibi crederetur homini, cuifides esset et apud illum
et Turcas, quique hisce placeret, amaretur ab illo; nemo Tulonide visus est ma-
gis idoneus. Hic igitur Mostainem sibi traditum Vasetum duxit et observantia,
ut Principem quondam suum , colebat ; iucundus erat ei socius permittebatque , ut
venaretur ac libere, quo vellet, ambularet. Nec autem molesta esset praesentia
sua, nonipse cum eo exire solebat, sed comitem dare scribam suum, Amedem,
Mohammedis filium, qui cognomine Vasetinus appellabatur °, et iuvenis erat lingué
facundus ac promtus ad facetias: hoc enim liberius et familiarius uti poterat.
Attamen Turcae, qui cam Motazzo in gratia erant, Mostainem etiamnum me-
tuebant, quare Cabtham® adierunt, Imperatoris matrem, eique persuaserunt,
Mostainem esse necandum : posse hunc dolum struere Chalifae, Tulonidem illi
nimis favere ; filium non tutum esse, dum ille viveret. Mulier his permota ra-
tionibus, ad Amedem scribit, ut Mostainem interficiat, et praemium proponit
Vaseti praefecturam. Verum Tulonides non is erat, qui tam vile mandatum
perficeret: itaque rescripsit, se id nefandum aestimare, nec unquam occisurum
Chalifam, cui fide et iureiurando esset obstrictus. Hanc ob rem magis eum ve-
nerati sunt Turcae, qui Saidum, cubicularium, miserunt et literas dederunt
ad Tulonidem, quibus iussus est Mostainem illi tradere, ipse redire Samar-
ram. Imperatum fecit et, advocatis iudice ac testibus publicis, Saido eum
dedit in manus ; qui hominem miserum statim in desertum abduxit, ubi con-
structo tabernaculo, id cum eo intravit, sed mox egressus in caput deiecit et
confestim abiit. Postquam aliquantum erat profectus, Tulonides cum Amede
Vasetino ad tabernaculum venit: quo sublato, en humi stratum Mostainis ca~-
daver. Tulonides corpus abluit et vesie ferali involvit: tum solenni more pro
defuncto precatus , eum sepelit et Samarram revertitur. Cum posthac ad
summos dignitatis gradus adscendisset, dixisse aliquando fertur: Promiserunt

mi-
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mihi Turcae, si Mostainem necassem, se ¥Vaseto me praefecturos: sed
Deum.reveritus sum neque feci, et hic mihi reddidit praefecturam Ae-
gypti et Syriae, ac bonorum amplitudinem.

Acgyptus, Arabum provincia, variis tum parebat pracfectis; alii Fostatum ?,
alii Alexandria, iterum aliis aliae partes: ncque ullus omnibus solus praeerat
negotiis, sed quum unus exercitus dux esset, alter res civiles curabat et exige~
bat vectigalia. Qui autem provincid ab Imperatore ornati erant, non ipsi in eam
proficiscebantur, sed procuratorem mittebant, qui suo nomine res publicas ad~
ministraret, tributa sibi penderet et, uti Arabum mos fuit, in suggestu pro Cha-
lifA non minus , quam pro se, precaretur.

Anno nongentesimo sexagesimo octavo, qui ipse Arabum est ducentesimus
et quinquagesimus quartus, provincias Aegyptias a Motazzo obtinuit Bakebacus
Turca, et quaesivit, quem Fostati rei militari pracficeret: quum autem Tulo=
nidis probitas et religio ipsi esset laudata , huic commendationi obtemperavit
eumque misit vicarium. Cum Amede Vasetino, familiari cius et necessario,
Fostatum profectus, accepto exercitu, urbem intravit die .Mercurii, quinto de-
cimo Septembris: et annus ille dictus est quatuor Emirorum, quoniam co duo
pracfecti iam mortui erant, tertius a procuratione amotus. In fabulis est,
quum multi, ut novam praefectum spectarent invchentem , in tabernis ad viam
scderent , coecum nescio cuius Abucabilis ® servam, qui_ vaticiniorum sibi arro-
garct notitiam, a quibusdam interrogatum fuisse, quid de iam iam venturo in-
venisset in libris auguralibus: tum illum, qué csset facie, pracdixisse, et qua-
draginta ferme annos ipsum ac natos regioni pracfuturos: et etiamnum loguenti
supervenisse Tulonidem , et ecce talem, qualem descripserat.

Quando Tulonides Fostato praeponebatur, rem tributariam administrabat
Amecdes , Mohammedis filius ¢, qui ab avo Modabbare vulgo nominabatur Mo-
dabbarides ¢, homo avarus, exactor asper et vaferrimtis. Hic nova vectigalia
commentus est plurima, quae diu post remanserunt: veluti-nitrum, quod natui-
ra in Aegvpto abundanter suppetit, et cum aliorum usui inservit, tam a texto-
ribus adhibetur ad telas purificandas ; id igitur quum antehac omnibus in medio
essct, et a quocunque, qui vellet, e lacubus peteretur, Modabbarides liberam
hanc potestatem sustulit, ct uti lucri aliquid ex co in fiscum redundaret, cura-

vit.
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vit. Aliud vectigal e pabulo iumentorum statuit , aliud e piscatione, similia
alia. Hos reditus emolumenta et auxilia appellabat et privas eis conficiebat ta-
bulas; in quibus tamen cum-eum puderct vilis, ut habebatur, piscationum no-
minis, scribi iussit: tributum de fixis paxillis et tensis retibus. Ita ille in causd
fuit, ut quae in Aegypti acrarium deferebatur pecunia et antea simplex fuerat,
distinguerctur , et alia vocaretur vectigalis, alia menstrua. Priori nomine co-
gnita erat, quae conferebatur e segetibus, palmis, vineis, fructibus; tum quae
ab agricolis, tanquam munera, exigebantur pecorum, gallinarum et proventus
agrorum : menstruae appellabantur variae species, quas/, unam post alteram,
praefecti iniusti novas instituerant. In primis Modabbarides Christianos vexa-
vit, qui eum ut scelestissimum exsecrabantur, et grandem patriarchae Alexan-
drino templorum ac monasteriorum nomine imperavit pecuniam.

Sed quum his moribus esset, se ab invidid tueretur , necesse erat. Quare ex
Gaurid *, in ipsis Indiae confinils sit4, centum sibi servos adscivit, qui staturd pro-
cerd, naturd optiméa et magné erant fortitudine. Hi bene vestiti et clavis crassis
armati, uncis argenteis instructis , quando domi sedebat, a dextro et sinistro cubi-
culi latere domino apparebant, et quum in publicum prodiret, ante eum equita~
bant; itaque quod amore non poterat , ut esset securus , formidine efliciebat. Cum
Tulonides Fostatum intrabat, Modabbarides , hac stipatus caterva , ut potentiam
suam ostenderct, ei obviam ivit gratulatim cum Schakiro, qui cognomine Cadi-
mus", id est, servus dicebatur, quod in Cabthae, matris Motazzi , famulitio fue-
rat; tum tabellariorum erat pracfectus , et Modabbaridis familiaris. Paullo post
magna ad eum misit munera, quorum summa decem millia aureorum conficie--
bat: sed Tulonides, qui maiora agitabat, munera remittit. Modabbarides illis
receptis, Fi sane , inquit, ingentes sunt spiritus, et cuius sunt, illi nullus
tractus confidi potest. Metuere eum coepit, et aegre ferens eius vicinitatem
et in eddem provincid domicilium, Schakirum convenit et cum eo constituit,
literis Chalifae persuadere, ut Tulonidem ex provincid revocarct. Hunc interea
cupiditas incessit servorum, quos cum quaestore viderat, et nihil magis cupiens
quam  talis hominis auctoritatem imminuere, literas ad eum dedit, quarum
exemplum infra scriptum.

Tu, quem Deus glorid attollat, munera ad nos misisti, quibus carere

Pos=
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surmus: neque iz sumus, qui opes tuas, quas Deus augeat, spoliemtus.
quare remisimus omnia, petimusque, ut loco eorum des seryos, quos
tibi apparere vidi: his equidem magis, quam tu, indigeo.

Cognitis literis, exclamat Modabbarides: Hoc alterum priori maius est :
Lam victus sum ab isto homine, qui opes et pecuniam remittit, viros pe-
Ziz. Multa secum animo volutans haud tamen invenit, quo minus eos mitteret.
Sic dignitas Modabbaridis ad Tulonidem transiit; et quum Gaurii conclave illius
reliquissent, abiit cum eis reverentia. Quaestor, vindictae cupidus, ad Cha-
lifam scripsit, quo eum adducerct, ut loco moveret Tulonidem; qui id intel-
lexit quidem, sed sud gratid fretus, et opportunitatem expectans, novisse se
celat: et bene res cecidit, ut posthac videbimus.

Haud pauci quoque fuerunt, qui vi et armis imperio eius resisterent. Pri-
mus fuit Amedes Mohammedis hhus cx prosapia Tabatabae, qui genus duxe-
rat ab Alio *, Mohammedis prophetae falsi genero ; cuius nepotes num ius habe-
rent successionis imperii , magna semper fuit lis inter Mohammedanos, et multa-
rum dissensionum fons. In Aegypto autem, ct omni AfricA, magnam fuisse
eorum auctoritatem , inprimis exinde cernitur, quod paullo post deletum Tulo-
uidarum imperium , Fatimidae eo nomine, quod ab Alio genus duxissent, re-
rum potiti sint.

Itaque ille quoque Alides , qui cognomine Boga minor® appellabatur, magnam
sibi factionem paraverat in terrd , quae Barcae ¢t Alexandriae interiacet, et an-
tiquis nota crat nomine Marmaricae. Quum in Thebaidem cum suis secessisset ,
"Culonides Temimum, Hoseini filium*©, ducem mittit cum exercitu, qui illum
persequatur.  Committitur proelium, Alides sociis destituitur, ipse acriter pu~
gnans cadit, caput eius portatur Fostatum.

Post duos fere menses alter prodiit ex hac gente rebellis, Ibrahimus, Mo-
hammedis filius, Iahiae nepos®, cui cognomen erat Ibnassufio. Hic Esnam
profectus , urbem Thebaidis superioris, quae Graecis Latopolis dicebatur, ferre
cuncta ct agere, qui resistant, occidere omnes. Fugat exercitum, quem Ame-
des contra eum miscrat, ut lubidinem compesceret; duci, quem cepit, ampu~
fal manus et pedes, atque sic craci sufligit. Misso excrcitu altero, ad Ich~
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mimum ", oppidum, quod antiquitus nomen habuit Chemmis vel Panopolis,
committitur praelium, quo copiae lbnassufii funduntur, et multi occumbunt:
cum reliquis in Oasen aufugit, in qué pér longum tempus se continet.

Tulonides interca ad maiora vocabatur: acceperat cnim Samarrd epistolam,
qui bellum- parare iubebatur contra Isam Scheichidem®, qui in Syrid obse-
quium in Chalifam exuerat. Hanc autem memoriam paullo altius repetam, et
quam verissime potero, paucis explicare conabor. Palacstinac provincias ob-
tinuerat Tsa Scheichides Abumisa, nobili Schaibanis: genere ortus¢, qui,
quum imperandi esset cupidus, et Samarrae omnia turbis et seditionibus misce-
rentur , praefectus erat ipsis dominis metuendus. Chalifie Motizzo , qui a
Thurcis coactus fuerat abdicare imperium, et paullo post interfectus, Motadius !
designatur successor : quo post annum quoque crudeliter necato, imperivm a
Turcis defertur ad Motamedum Alallam . Factum hoc est ineunte anno octin-
gentesimo septuagesimo.  Inter has turbas Scheichides provinciam Damascenam
ecciipat; septingenties et quinquagics mille aureos, quos Modabbarides, Aegy-
ptiQuacstor , in acrarium Samarram mittebat, intercipit, distribuitque inter so-
cios ; Motamedo , novo Chalifac, sacramentum non dicit et publicas pro eo preces
negligit; insimulatur postremo, animum intendisse in. Aegypti imperium. Mo-
tamedus cum legatione Hoseinum , unum ex ministris -suis , ad Scheichidem
mitlit, qui pecuniam interceptam reposcat. Ille respondit, se eam impen-
dissc in exercitum. Hoseinus qui alia adhoc mandata acceperat, Armeniam
ei offert hac conditione, ut preces pro Chalifa faceret. Scheichides accipit, pre-
ces sc facturum pollicetur: nam in eé versabatur opinione, Armeniam sibi addi-
tam esse Syriae, ut-in veteri liceret permancre provincia, novam gubernandam
dare procuratori; Hoseinus contra 1d tantum voluerat, uti de Syrid, quam vi
occupaverat , tranquille decederet, Armeniamque acciperet, si obsequium prae-
staret Chalifae. Ut igitur Motamedus vidit, Isam non abire ex Syrid, epistold
Tualonidi mandat, ut bellum adornet contra Scheichidem, ¢t ingentem instruat
apparatum; ac simul Modabbaridem iubet, quantum vellet pecuniac, Tulonidi
suppeditare. Uterque iussis obtemperant: Amedes exercitum lustrare, idencos
praeficere duccs , servos Graecos et Nigritas emerc, cetera, quibus opus fo-
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vet, parare. Cum magné equitum et peditum multitudine proficiscitur, lega—
tumque praemittit ad Scheichidem, qui enm ad obedientiam Chalifae invitet,,
et quod pecuniae ceperat, restituendum: superbo autem relato responso, Mii-
sae fratri praefecturam Fostati tradit, ipse vero castra movet in Syriam. Sed
duos post menses rediit: acceperat enim in vid ex Irach epistolam , quae eum
certiorem redderet, Amagorem?® Turcam ab Imperatore Syriae esse praefectum,
et cum exercitu missum, ut Isam in Armeniam cedere cogat; se posse re-
verti. Quum Amagér Syriae appropinquarct, Scheichides ei obviam mittit vi-
ginti millia militam , quos ductabant Mansér®, eius filius, cui cognomen erat
Abussabae ¢, illiusque Vezirus. Amagér cum parva mille militum manu exerci-
tum fundit, et totius potitur Syriae. Mansér cadit in praelié : Amagér Veziro,,
quem ceperat, amputat caput, et corpus ad Damasci portam cruci affigit.
Isa necessitate ceactus decessit in Armeniam, eique per tredecim annos, ad
mortem usque praefuit..

Tulonides ad hoc temporis idem palatium habitabat, quod qui antecesserant
procuratores. Id non situm erat intra Fostati moenia, sed in ea regione subur-
bani , quae ad aquilonem extendebatur, nomine Ascar, oppidi mediocris ma-.
gnitudine , domibus, -viis , foris abundans; finis a septentrione ad orientem:
versus mons: Ieschcar ¢, ubi exstructum Tulonidis templum, quod ad nostrum
tempus reliquum est; ad occidentem magis pons leonum, qui dicitur, canali
iniectus, qui Cahiram ¢ secat. Templum istud et pons , qui incolis Cantara-
essiba f appellatar, hodie Cahird continentur ad meridiem, situsque eorum a
Niburd , qui loca ista lustravit, notatus in tabuld est, qué Cahiram, Fostatum ,,
Buldcum , et Gizam ¢ descripsit. Dehinc aedificia austrum versus porrigeban-
tur ad Fostatum usque. In hac itaque regione Amedes. regiam habebat, quam
ante centum. circiter annos Salehus Alides." exstruxerat, et postea: emnes ha~.
bitaverant Aegypti principes, Sed paullatim , novissimo praesertim belli appa-
ratu, adeo. eius creverat familia , et proxumorum. caterva, simul equorum mul-
titudo, aliaeque divitiae, ut pristina domus ea non. caperet amplius. Quare
exploratd planitie, quae patet ad radicem usque miontis Mocattami ‘,. et ab ortu
Fostatd et Ascari adiacet, Christianorum Tudaeorumque sepulcra , quae illic
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plurima erant, demoliri iubet, arcem et hippodromum aedificari. Tum ducibus,
tribunis., omnibusque proxumis imperat, ut terram, quae circa erat, distribuant
inter sese, et sibi quisque domos exstruant. Ita brevi haec regio aedificiis ornata
est, et exstitit oppidum satis amplum, mille passuum latum, pari longitudine.
Nomen inditum fuit Cataie®, ab origine ductum: vox enim significat fundos,
quos patroni, pacta conditione , clientibus gratificantur; barbare feuda dicun-
tur. Finis ab septentrione fuit collis , ab oriente Cahirae jacens, in quo postea
novam arcem aedificavit Saladinus: hinc occidentem versus ad Tulonidis tem~
plum, et Ascar usque: ab oriente Mocattamus mons: a meridic ad Fostitum
pertinet, Ascar tangit ab occidente, quocum wunam quasi urbem efficit, ut
posthac quoque Ascaris nomen interiexit, et Cataie tantum ac Fostitum nomina~
rentur. Quum maxime florebat, inerant, praeter hortos, ingens privatorum
aedificiorum numerus , in his magnifica multa ; templa splendida , balnea,
molae aquariae, fornaces, fora, alia plurima. Palatio, quod Amedes habita-
bat, superbo et amplo, hippodromum, ut supra memoravimus, addidit spatio-
sum, in quo eques ‘clavae pilaeque lusu sc exercere solebat. Is multas portas
habebat: supra unam harum conclave erat, e quo prospectus patebat ad Ni-
lum, Fostiti portam, ct omnes partes, valde amoenus. In hoc Tulonides se~
dere amabat nocte, quae diem festum praecederet, ut intueretur agitationem et
praeparationem lictorum; et si cui quidquam degsse animadverteret, abunde ei
dari curabat pecuniae, qui- emeret, quibus opus haberet, et habitum compa-
raret elegantiorem. Hippodromus', qui Arabice meidan appellatur, nomen ad-
didit omni castello. De quo pluribus non dicemus, quoniam multa, ut in tali-
bus fit, obscura sunt, aut parvi momenti; et Macrizii locam, quo Cataie et
Ascar descripsit, Gallicd lingud iam edidit Stephanus Quatremerius. Quae dixj«
mus, pro necessitudine sufficere videntur.

Ita continuo creverunt Amedis opes, divitiae , et familiarium numerus: et
quum aedificationem istam fama divulgasset, Amigor, novus Syriae praefectus ,
seu metu., seu invidid ductus, ad Chalifam scriptitavit, quo Tulonidi magistratus
abdicaretur: zantas Amedi opes esse paratas, quantae non fuissent Schei-
chidi: illum etiam magis timendum, quod maiore, quam hicce, praestet
virtute. Idem Modabbarides et Schakirus egerunt: et effecere tandem socid ‘'ope-
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ra, ut'Tulonides iuberetur Samarram venire, et provinciam procuratori, quemns
cligeret, dare administrandam. Erant autem eiin Iraca exploratores , qui quic—
quid ageretur , quod ad se pertineret, nunciarent. E quibus quum’ cognoverat,
quae caussa esset tantac rerum conversionis, Bagdadum misit Amedem Vaseten~
scm, scribam suum ct amicum, cum grandi pecunii, equis, mulis et muneribus
omuis gencris, qui dando et flagitando Veziri favorem conciliaret, efficeretque,
ut liberi et uxorcs, quae Tulonides Samarrae reliquerat, ad illum transmitte-
rentur. Id cessit ex volo: Vezirus, donis permotus, a Chalifi impetravit, ut
Tulonidi provincia prorogarctur , uxorcsgquc cum liberis dimitterentur. Hae
cum caterva peregrinatorum Iracensium, qui Meccam visitatum ihant ex religio-
ne, profectae sunt; illinc cum Acgyptiis redierunt Fostatum., Hac vid venisse
videntur, qued Syriam, cui Amégor pracerat, nen tutam rebantur. Vezirus.
adhoc pretiosa Tulonidi munera misit, quis testarctor henevolentiam. Hic ita
¢x insidiis, quas struxcrant inimici, servatus, ct. fortund secunda ad gratum in
Deuwm animum motus , maximas fecit in pauperes largitiones. Dehine usus ami~
citiac Veziri opportunitate,, ewm rogavit, epistolas, quas calumniatores ad Cha~-
lifam scripserant, ad se Fostatum mitteret. quod. facile impetravit. Invenit au—
tem in illis Schakiri literas, in quihus scriptum erat, Twlonidem velle sibe
vindicare Aegyptum, et a Chalifé deficere. Iracundiam, qui his cegnitis
inflammabatur, celat quantum potest: sed Schakirum iubet, quod Arabibus ha—
betur dedecori ; peditem venire in arcem. Ihi quae commiscrat, exprobrat, hor-
rendam: imaginem . poenae ,. quam daturus, est.;. proponit, et dat trahendum ad.
sapplicium: nec tamen sumit.  Seéd tantus- horror Schakirum incesserat , ct.
adco corpus animumgue agitaverat mortis formido ,, atque prorsus percmerat
ut palam csset, eum lethale quid passum.. Quod ubi Tulonides animadwvertit, ct.
quod intenderat, se consequutum iam. esse, culpam natarac, quam sibi attri-
bucre, satius putans, ilum propere domum redire iubet cquitem. Ut sole in-
clinante mortuiis est, Amedes. testes publicos misit, qui Schakirum testifica—
veptur non Vi necatum essc, sed: concessisse natarac  ILta hoc socie Modabba~
ridem spoliavit, prorsus. intentus, quo mode et illmm removeat..

Intexim magpa eins. imperio est addita pavs. Bakebdcus enim, qui provin-
cias Acgyptias obtinucrat, ct Fostatum. Tulonidi curandum dederat, a Motadio,
nescio quam ob caussam ,, ultimo affectus fucrat supplicio, ct Chalifa Acgyptum
tradiderat Barcchucho , Amedis socero , qui genero provinciam prorogavit.

Dein
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Dein autem reliquis quoque eum ornavit Acegypti provinciis, et literas dedit ad
Ishacum Dinari filium *, qui- Alexandrinam procurabat, quibus imperabatur ,
jillam Tulonidi cedere. Hic eo profectus, pracfecturam ab Ishaco accepit,
sed dedit tamen ei procurationcm. Verum non multum post iterum venit
Alexandriam, illumque munere movet, quod ad Taflagum® quemdam, prae-
fectum satellitum defert.  Post mensem redit , et iratus Misae fratri suo, cain
removet ministerio, quo fungebatur, et vitam privatam agere iubet,  Quid auten
dcliquerit, aut quale munus obierit, memoriae proditumn non est. Haec gesta
sunt anno octingentesimo septuagesimo et sequente , quam Christus natus crat.
Anno post, mense Iulio obiit Barechuchus, et quas provincias hucusgue procu-
rator administraverat, ipsc nunc obtinuit Amedes, Sed redimus ad expounen-
dum de certamine , quod ili cum Modabbaride crat.

Sublato Schakiro, ad Chalifam litcras dedit, quis enm rogarct, ut Modabba-
rides removeretur quaesturd, et sufficerctur Hilal, nescio quis. Quo impelra~
to, nam in maxima tum gratia crat, Modabbaridem prehendit et domi suac in
custodid tenet. Scd ubi cognovit, Modabbaridis fratrem quaesturam gerere
Bagdadi, huius odium metucns, illum e vineulis exiimit, et vcteri pracponit mu-—
neri. At ipse fessus sud in Aegypto fortund, et nunc maxime Tulonidem refor—
midans , postquam omnibus praefectus erat provinciis , fratrem literis datis ro-
gavit, operam daret, ut quanto ocius Acgyptum relinquere posset, et provin—
cias Palaestinam, Iordaniam, Damascenamque obtineret. Interea reddita crat
Tulenidi Chalifac cpistola , qua admonebatur, ut tributum penderet. Rescripsit
Amedes, id sese non posse, nam quaesturam ab alio geri. Tum Mota~
midus Nafisum aulicum misit, qui illi hunc magistratum mandarct, ct insuper
provincia ornaret Thogurid ¢, quae pars Syriac est, Asiae minori contermina.
Hanc procurandam dat Tachschae cuidam , quaesturam Abuaiubo Amedi,
Mohammedis filib, Schegii nepoti ¢, Veziri sobrine. Modabbarides ex Acgypto
abiit: sed antea tamen , quum invidia cesserad, amicitiam junxit cum Ainecde,
¢t matrimonium pactus est inter filiam suam et Chomartiam , iliius natum.
Tum ommnibus praediis, quae in Aegypte habebat, donatis Tulonidi, ab hoc
deductus , proficiscitur..
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Quam primum Amedi cura aerarii commissa erat, puduit eum emolumen-
torum auxiliorumque, quae nova vectigalia, ut supra memoravimus, commen-
tus fuerat Modabbarides. Literis per provincias datis, ista abrogavit omnia,
legibusque portitores arcuit a vexandis villicis, praefectosque ab exigendis tribu-
tis istiusmodi sordidis. Quum hoc faciundi consilium ceperat, consuluit ali=
quando Abdallam, Dasumae*® filium, scribam Abuiiubi quaestoris, et consilio-
rum conscium, hominem callidum, avarum, temperatum in bene faciendo,
segnem ad omnem pietatem. Cui fidem Principis postulanti, vim abfutu~
ram, si quod in animo esset, elogquatur, respondet Tulonides: Fidem tibi
dedit Deus optimus, maximus. Tum ille, Zita, inquit, praesens et fu~
tura, duae sunt aemulae: sapiens est ille, quinon commiscet unam ai-
Zeri: sed socors contra, qui utramque confundit; quae agat, pertbunt,
eiusque labor irritus erit. Facinora Principis, quem Deus adiuvet, bona
sunt, et talis praefectura, qualis proborum; atque longe differt ab eis,
qui bona invadunt , quae non sunt iuris eorum. Etiamsi autem vel
maxime per omnem, quam vivimus vitam, confidere possemus divino
anxilio ; nihil tamen nobis videretur molestius, quam in hac vitd caducd
animum vexare studio futurae. Nunc vero vitd homo est brevi, calami-
tatibus multis, pronus in miserias; quin negligit, quod possidet, atque
dum manibus tenet, dilabi sinit: et evenit saepe, uti quae Sibi inter=
dizerat , in posterorum commodum cedant, et quae sibi sacrosancte
duxerat, alio evadant in copiam. Iam vero, collata fuerunt ad Prin-
cipem, quem Deus adiuvet, per emolumenta ista, quae nunc abrogare
constituit, quotannis ex solo Fostato, praeter provincias reliquas, Qu~
reorum millia centum; et si fundos procerum portitorumque fhoc anno,
quoniam siccitate laborant, et postulat res, parte vectigalium levat,
opes regionis augescent et admodum amplificabuntur ; itaque posthac
maiora fient emolumenta. Hoc pacto Princeps, quem Deus adiuvet,
statum suum firmabit ; haec via est rerum terrestrium bene gerunda-
rum; hae leges sunt imperii et administrationis: ad guod vero cunque
aliud vertat se Princeps, quem Deus adiuvet, id fortunam illius affii-
get. Hoc meum est consilium: at Princeps, quem Deus adwvet, multo
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me melius, quid agendum sit, perspicit; faciatque , quod sibi videatur.

Talibus dictis callidis et vafris Amedis animum ad dubitationem impellit; re-
spondet, si Deo placeat summo, sese id perpensurum esse. Sed ei nocte ,
quum multa de Dasumadis oratione cogitantem diu insomnia tenuisset, tandent,
at fessum animum solet, somnus capit; at quac vigilantem fatigaverat cura, ab
dormiente non abscedit. Somnianti se obtulit unus ex piis amicis, quos Tarsi
habebat ; qui eum ita affatus est. Quod tibi consilium dedit ille, quein con-
sulueras de emolumentis eorumque remissione, eius exitus nequit lauda—
ri: ne id accipias; qui Deo optimo maximo aliquid relinquit, illum
Deus remunerat ; propositum perage. Quum dics illuxerat, epistolis in om-
nes provincias missis, illud mandavit, quod supra diximus. Dein ad sese Da-
sumadem advocat, atque de re certiorem facit: qui ubi audivit, quod monue-
rat, spretum esse: Consilium ergo , inquit , ¢b¢ dederunt duo homines,
alter dum vigilabas , alter mortuus et in sommnio: at vivo propior es,
etusque amors tutius fidere potes. Tum ille, Mitte hoc, inquit, haud se-
quar enim consilium tuwm. Postrilie mane venatum profectus est in The-
baidem ; et ubi profunde se immiserant deserto, repente in arenam sidit pes
anterior equi servi cuiusdam, ut humi deturbaretur. Amedes, miraculo rei in-
tentus, foramen animadvertit ;. quo accuratius inspecto, magnam invenit pecu—
Riae vim , cuius summa erat millies mille aureorum. Domum reversus arcessit
Dasumadem, et nummos ostendens, Quam pravus, inquit, amicus ti e
eonsultorque ; haec prima est prosperitas, quae redundavit ex consilio
mortut illius in somnio. Nisi fidem interposuissem , te capite mulctarem.
Tum mutatus est eius in illum animus, et imminutus favor: et quum postea
delatum erat, illum opprimere homines , et misere vexare, prehensum, et om-~
nibus , quae habebat, spoliatum,, in carcerem coniicit, ubi mortuus est.

Hoc thesauro reperto, cuius fama tum orientem percrebruit, Amedes ad
Motamedum scripsit, quo: de invento- certiorem faceret rogaretque, potestatem
sibi faceret, id in pios-aut alios usus impendendi pro arbitrio. Quo concesso,,
€x pecunid istd exstruxit delubrum , aquaeductum, fontem et valetudinarium :
quac superabat , in egenos distribuit omnem.

Délubram, quod hic significamus,. situm. fuit in altissimo Mocattami montis
eacumine, quod est ad orientem. ab arce montis, et antea Tennur Pharao-
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nis* appellabatur. Nomen significat fornacem Pharaonis, et inditum erat
a morc, qui olim obtinuerat, quando Pharaones foras evehebantur , aut Helio-
poli abibant, quod tum imperii caput erat, ut ignis ibi locorum accenderetur,
qui hominibus indicio esset, ut quae regi in vid usui forent, pararent. Post-
hac locus desertus fuit et nulli usui: aedificium tamen, in quo antea ignis ale-
batur , ad Tulonidis tempus remansit; cuius dux aliquis , nomine Vasifus Ca-
tirmir ", suspicatus , thesaurum subter conditum latere, illud destruxit et locum
undique effodit: sed operam perdidit, nec quidquam reperit. Fama tunc tem-
poris crat, Tudam , Tacobi patriarchae filium, postquam cum fratribus ad Io-
scphum venerat,, hique, uti in Alcorane narratur, calice in Beniamini sacco
invento, ad patrem redicrant, remansisse in Aegypto, et in illo cacumine com-
nioratum essc ; nam sese converlisse ad ignem, qui ibi splendescerct. Quam
loci sanctitatem quum Tulonides acceperat, exeunte anno octingentesimo scp-
tuagesimo altero, aut sequentis initio, ibi delubrum aedificari iussit cum turri,
et cisternam addi, ne aquac penuria foret. Aedes antiquo nomine dicta est
T'cnnur.

Circa idem tempus , ut videtur, confectus est aquaeductus cum fonte. Oc-
casio huiusmodi fuit. Quum aliquando Tulonides , praemissis satellitibus, so-
lus praetervehebatur delubrum, quod nomine jAcddm*© cognitum erat, et situm
in cA Carafac regione, quae Moafir dicitur; ardenter sitiebat, et sartore quo-
dam, qui illic habitabat , animadverso , Heus sartor, inquit, habesne aquam?
Tum ille, IZabeo, et producto aquac urceo, Bibe, inquit, sed ne impen-
sius. Ridet Amedes, et impensius bibens maximam aquae partem exhaurit;
tum urceum reddens, Nonne tu, inquit, quum potum dabas, dixisti, Ne
impensius? Respondet sartor: Dixi, princeps, quem Deus magnum red-
dat; locus hic noster secretus est, et sarcire debeo totam hebdomadem
ut tantum nummorum colligam, quanto unicum aquae utrem emere pos-
sim. Tum Amedes, Aqua igitur hic apud vos desideratur? ¢t quum sar-
tor ita esse dixerat, abiit: sed ut primum domum venit, sartorem istum pro-
pere ad sc iubet adduc. Qui quum advencrat, 45z, inquit, cum geometris,
ut apud te locum metiantur aquaeductul, cul aquas immittant; et de-
narios hos mille accipe aureos, quibus initium facias impensarumn. Post-

hac
a Tennour Firoun. b Wasif Kathirmic, ¢ Akdam,



¢ 17 )

hac sartori quoque mense decem aureos dedit, mandavitque , ut nunciaret,
quando aqua immissa foret. Quum opere absoluto, nuncius venerat, Amedes
eum veste regid ornatum publice circumvehi iubet, aedes ipsi mercatur, quas
habitet, atque amplum adsignat-stipendium.

Suaserant ei, ut aquam derivaret ex fonte, qui illic erat, et Abuchalid* no-
minabatur: sed recusaverat dixeratque : Iste fons numquam alio, quam
Abuchalidis nomine appellabitur: ipse alium effodiam puteum. Tum id
fieri iussit paullo magis ad orientem. Opus mandaverat Christiano cuidam,
geometrae peritissimo , qui nec defuit officio: nam fons erat adeo perfectus, ut
nullus usquam alius exstiterit, qui cum eo posset comparari. Quum is vespere
quodam ad Amedem venerat, hic ei dixit: Quando omnia absolveris, cer-
tiorem me fac, ut spectatum eamus. Tumille: Princeps cras eo pergat:
absolvimus enim. Ut autem rediit, locam animadvertit, qui adhuc calce ob-
ducendus erat et quatuor egebat lateribus : quod vitium, ne quid Princeps im-
perfectum inveniret, confestim reparavit. Postridie Amedes venit, et omnibus
inspectis probatisque, dum forte in loco consistit, qui pridie calce oblitus erat;
pes equi mergitur per gypsum recentem , et ipse decidit pronus. Existimans, eas
insidias esse, quas Christianus sibi struxerat, hominem imperat vestibus exui,
et quingentis verberibus caesum in vincula duci. Tot scilicet miser exspectave-
rat aurcos.

Accepit aliquando Tulonides, esse qui undam aquaeductbis non dulcem habe-
rent: (et qui opus, quod Princeps iusserit, autquidquid ab Rege profectum fue-
rit, audeat improbare, is laesae maiestatis arcessitur in oriente , et ubicunque
tyranni imperium tenent). Imprimis quidam iuris Mohammedani consultus, Mo-
hammed, Abdallacfilius, Abdelhacemi nepos®, hac in re nonnihil imprudentior
fuerat. Venit igitur ad eum noctu quadam aliquis servorum Tulonidis , qui secum
ire iubet: imperasse Principem. Terrore et metu perculsus, equo conscenso,
proficiscitur. Sed ubi famulus de vid, qud ad arcem ibant, deflexit, Heus,
inquit, quo me ducis? Tumille, In campum: ibi est Princeps. Quod quun
audivit, in campum se duci, ubi aquaeductus erat, certo certius ratus, se
perditum iri, exclamat, 4/la,.4lla; (nam ita Deum appellant) vae mihi seni
grandaero , infirmo , annis confecto. Dic, quaeso, quid mihi vull
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Princeps. Scrvus eius misertus, Cave, inquit, ne quid mali de aquaeductu
dicas. Paullatim propius accedere, campum taedis illuminatum videre, Tulo~
nidem pro portid aquaeductiis equitantem , praeferri cereum: maxime angi. Sa-
lutem dat Principi: ille non reddit; magis metuere. Tandem formido dolum in-
vepit. Heuw, Princeps, inquit, servus me properare iussit, et molestiam
fecit ; vehementer sitio. Venid bibendi concessa, servi voluerunt ei potum.
dare: sed ille: Ipsemet mihi sumam. Tum aquam hausit, Amede spectante ;
et quum immoderate biberat, Potandum, inquit, det tibi, Princeps, Deus
ex fluminibus paradisi: nam tu nunc rigasti et explesti omnino ; nec equi=
dem scio, quid potissimum laudem in hoc aquaeductu ; utrum dulcedi-
nem et frigus aquarum, an limpiditatem et gratum odorem. Tulonides
cum mirabundus intueri: deinde, Indigeo, inquit, operae tuae ad negotium
quoddam ; nunc vero non est tempus. Reducite eurn. In reditu famulo,
Rem acu tetigisti, dicenti Mohammed: Largiter te remuneret Deus: nist
tu fuisses, periissem profecto. Quod reliquum est, hic aquaeductus nomi-
natus est postea , a formae similitudine, pontes Tulonidis, qui tempore Macri=
zii partim adhuc supererant. Impendit in eos quadraginta aureorum millia.

Sed redimus ad exponendum de reliquis, quae hisce diebus acciderunt. Ibncs-
sufius Alides , quem supra memoravimus, iterum cum magnd manu ex Oasibus
prodiit, et contendit Hermopolin, quod oppidum Arabibus Oschmuneini® appel-
latar. Amedes contra eum exercitum expedivit , duce Abulgaibide * quodam ; qui
illum invenit profectum esse ut cum Omaride® pugnam committeret, qui, uti
iamiam narraturi sumus, imperium agitabat in Nubiae finibus. Acri Omaridem
inter et Alidem conserto proelio, hicee funditur et aufugit Syenem, ubi aliquam=
diu mansit, et multas cecidit palmas. Tulonides denuo mittit exercitum, qui
Alidem quacreret. Hic maioribus cedit viribus, et desertus a sociis , Aidabé , ubi
portus est ad sinum Arabicum, Meccam traiicit. At praefectus urbis, ut rem
intellexit, hominem captum et vinctum ad Amedem mittit, qui per urbem cir-
cumduci iubet, et aliquamdiu in vinculis tenet. Posthac dimissus Medinam
abiit, ibique ad mertem usque habitavit.

Nunc pauca de Omaride. Abdelhamid, Abdallae filius, Abdelazizi nepos,
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Abdallae pronepos, Chalifae Omaris Chattabidis abnepos®, vulgo nominatus
Abuabderraman Omarides®, Arabs erat Medinensis, qui Fostati et Kirvane®
iuris prudentid, literis humanioribus, poési, astronomi4 et philosophii imbu-
tus, tempore Amedis aliquot Arabum tribubus princeps praeerat in finibus Nu-
barum. Cum bis bella gessit varia, et cum aliis tribubus Arabicis. In regione,
quae ibi locorum ad mare rubrum extenditur, habitabant Blemmyes, qui Ara~
bibus Begae ¢ appellantur, natione Barbari, moribus feris, victum ex praedd
quaerentes. Quum Mohammedani Fostatenses in sacrario subdiali, quod prope
aberat ab urbe, diebus festis precabantur, Blemmyes , opportunitate allecti,
consueverant, dromadibus vecti in Arabes, religioni tantum intentos, incursio«
nem facere, et inclusos trucidare, aut captos abducere. Omarides, religionis
vindicandae desiderio accensus, hostes ulcisci constituit. Quum anno octin-
gentesimo septuagesimo more suo egerant, et Arabibus in sacrario necatis, in-
columes cum magn4 rapind abierant; ille in Thebaide insidiis collocatis , qué vid
redire debebant, praetereuntes adoritur , plurimos caedit, in his Avarem °, latro-
num principem. Dehinc saepiusillorum regionem invasit, cosque tandem ad id re-
degit angustiarum,, ut tributum pendere cogerentur, quod nemini solverant antca.
Ratio cius et mores probabantur omnibus; et pacem colebat cum Nubis, donec
perfide in eum egerunt in Marisid /, rcgione Nubiae Aegypto contermini. Tum
vero infensus eos invadere , terram vastare, ingentem hominum multitudinem.
captam abripere: quo factum ut socii eius tot possiderent mancipia, ut ob-
sonium ab oleariis et olitoribus Nubd servé aut servd emerent. Quum ad Tulo-
nidem fama horum pervenerat, et erant qui potentiam illius metuendam dice~
rent, magnas copias Syenem misit duce Schab4 , Harcami filio, Babecio¢, ut
ibi praesidium foret, si quid tentaret Omarides. Evenit aliquando, uti hic,
cedens Zachariae, regi Nubarum, arcem occuparet, Artalmam nomine, quae
iter unjus diei ab Syene aberat. Schaba, cupidus pugnae, procedit obviam.
Quum prope venerat, Abuibderraman, qui non amplius mille et ducentos mi-
lites habebat, dixit ad suos: Ne festinate concurrere: hicce homo peregri-
nus est; ipse volo cum eo colloqui, ut cognoscam, cumn quali duce mihi
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pugnandum sit, 'Tum extra ordines progressus, primum hostium agmen ap-
pellat: Zelle se cum principe colloquium habere , antequam praelium
ineatur. Consentit Schaba: imperatores utrimque ante aciem co intervallo
sese sistunt, ut voces intelligi possint. Tum Omarides: Profecto, inquit,
Princeps Amedes Tulonis filius non bene rationem meam cognovit, et
falsam illi iniecerunt de me suspicionem. Non veni animo hostili: nam
nemo Moslemorum aut sociorum ullam a me expertus est noxam:
conira ea uti bellum sacrum gererem conira hostes religionis ; et Deo
auxiliante, victoriam reportavi. Ne nunc properes pugnam inire; sed
sine me ad Principem scribere, quo eum de ratione med certiorem fa-
ctam. Tu quoque ad eum literas des: et si Princeps excusationem
meam accipiat, et reverti te iubeat, discedes, erisque laudandus; sin
contra, obedies, et culpd vacabis. Schaba negare: rem acie decernendam
esse. Omarides illi convicla facit, et in ordines, se recipiens, Iste homo , in-
quit, est fatuus, stultus; permitto vobis adoriri. Attamen, diffidens pau-
citate coplarum, alteri vice ad eum scribit, quo conveniat de induciis. Quum
Schaba postulaverat, ut ipse praesens veniret; ille consensit, sed petiit, ut
prius Syenem rediret et obsides daret. Schaba recusat, et iubet pugnam con-
serere. Concurrunt utrimque ; magnd vi ‘certant : Omarides hostem profligat,
in fugam fundit turpissimam , omnibus impedimentis potitur,.ut socii ex inopia
repente victum et vestitum abunde haberent. Quoniam metuebat, ne Zacha-
rias, dum milites contra Schabam pugnent, aliquid tentaturus esset a tergo,
cxercitum in duas dispertiverat cohortes , quarum altera Nubis foret adversa:
sed Rex proclio se non immiscuit. Ceterum Schaba fugi pervenit Fostatam.
Quum Tulonidi de fortuni adversi narraverat, ille: Zam vero, inquit, tu mi-
hi illius loco censeris. Ratio tua hac in re nec aequa fuit, nec prudens.
Debueras consentire induciis, meque de rebus hominis istius certiorem
facere, uti quae visa forent, mandarem. Nunc autem vyictor erstitit
iniustitid tud. Ex hoc tempore hominem neglexit, eique desiit favere. Oma-
rides varia cum tribubus Arabicis et Begis negotia habuit, quibus non immora-~
bimur. Hoc unum addamus. Quum regio ista adeo incolis esset repleta, ut
sexaginta iumentorum millia adhiberentur, quae annonam Syene apportarent,
practer cam, quae Clysmate missa navibus in portum Aidabae veniebat; Amedes
odio, quo tum Omaridem habebat, evectionem frumenti prohibuit. Sed post-
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guam hic scripserat, sese centies mille militibus imperare, edictum abrogavit.
Tandem Mohammed Haronis filius *, unus principum tribus Arabicae, quae Mo-
dar appellabatur , Omaridi nescio qud de causs infensus, elus vitae insidias po-
suit. Id processit, et copiis eius dissipatis, omnes lites inter tribus compositae
sunt. Duo servi, qui caput Fostatum ad Tulonidem portabant, ei dixerunt,
sese in Omaridis servitio fuisse, et ipsos eum trucidavisse., Amedes aliquot ve-
nire iubet Thebaidis incolas,, qui vivum bene cognoverant. Hi quum, illum ip-~
sum esse, affirmaverant, ex servis quaesivit , Num herus male eos habuisset?
Quo negato: Igiturne iniustus in alios fuit, ut merito eum occideretis?
Postquam neque 1d caussae fuisse significaverant, interrogati, Quid tandem
ipsos ad hoc facinus adegisset, responderunt, se ita studuisse apud eum in
gratiam venire. Tum ille: 4¢ tale delictum , inquit, non nis: Dei et meam
vobis conciliat indignationem. Illico verberibus caesis et in crucem actis jubet
caput avelli; Omaridis contra ablutum et conditum sepeliri. Sed haee hactenus.

Initio anni octingentesimi septuagesimi tertii canalem Alexandriae, qui ob-
structus fuerat, denuo effodi iussit et mundari. Eodem anno cum Abuaiubo,
Quaestore, et Baccire, Coteibae filio °, Tudice, in insulam Raudam ¢ profectus,
quae in Nilo-est iuxta Fostatum , nilometrum ibi reparandum mandat. Sumtus
constiterunt denariis mille aureis. Quaestor iste, qui ibi remanserat, post paul-
lo novum exstruxit in navali, quod in insula erat aedificandis navibus longis.
Sed Macrizii aetate praeter vestigium loci nihil supererat. Anno inclinante ad
finem, Amedes Alexandriam tetendit, et praefecturd huius provinciac Abbaso,
filio natu maximo, datd, post paullo rediit.

Post aliquot menses novus iterum prodit rebellis, Aburug ! nomine, qui ante~
hac in Ibnassutii Alidis fuerat societate. Hic magni ad sese allectd factione , vias
incursionibus et latrociniis infestas reddebat. Exercitu a Tulonide misso, ille
cum suis se continebat in terrd pleni rimarum, quae tectae stramento, nam
ibi seges steterat haud ita pridem desecta, oculorum obtutum prorsus fugiebant.
Ut exercitus impetam fecerat , illi fugam simulant, sequuntur milites. Tum ve-
ro equorum crura in fissuras incidere, equites deturbari, prolabi; Aburués so-
cii consistere, vertere, in consternatos irruere; terga caedere, plurimos yulne-
rare, obtruncare ; pauci effugere. Hac clade acceptd, Tulonides binas expedi-
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vit cohortes , unam quae ad viam in Oases intenta et infesta specularetur , si
forte illuc aufugere vellet; alteram, quae Aburuém consectarectur. Quem cum
assecuti erant, in simili, atque antea, loco versantem, casu prioram pruden-
tiores facti, a pugnd abstinuerunt, eumque in locum aequum , quo equis uti
possent , elicere tentarunt. Id ut processit, commissum proelium ; Aburug in~
ferior , ut praevisum erat, cum sociis in Oases salutem quaerere: sed repente
alterd cohorte ex insidiis in latus irruente , illi vitam deprecati deditionem
faciunt.

Eodem eirciter tempore Amedes pharum prope Alexandriam, quod unum
fuit e septem mundi miraculis, reparari iubet, et tholum, qui in summa fue-
rat, sed tempestatibus destructwmn, instaurari. Pharus tunc alta erat pedes fer-
me quingentos.

Post annum fere ab Amede defecerunt Barcaei, hortatore et duce principe
quodam viro, cui nomen erat Mohammedis, filii Farabi, Ferganii®. Dux con-
tra seditiosos missus est Lulées *, qui urbem oppugnavit et cepit. Principes re-
bellionis poenas dederunt. Hac victorid omnis regio Barca sub Tulonidis re-
dacta fuit imperium. Reliqua Africa septentrionalis partim parebat Aglabi-
dis, quorum Kirvan caput erat, partim Edrisidis, qui Fessam imperii sedem
habuere.

Circa id tempus Amedes aedificandum curavit valetudinarium, quod supra
memoravimus, in regione Ascare. Antchac nullum erat Fostati. Duo adiunxit
balnea , unum viris, alterum feminis. Sancivit quoque, ne quis in eo curaretur
aut miles aut mancipium. Ne autem sumtibus quotidianis pecunia deficeret ,
aliquot ei dicavit acdificia forumque scrvorum, ex quibus reditus illis suppedita-
rent. Summa eornm, quae in valetudinarii exstructionem impendit, et huic,
fontique, ac templo montano dicavit , sexaginta constiiit aurcorum millibus.
Acgroti summ ibi diligentid curabantur. Ipse quoque die Veneris spectatumn
veniebat apothecas , medicamenta, quae erant in iis, et medicos , atque obiens
acgros, reliquosque infirmos et dementes , qui vincti tenebantur, visitabat,
Quum aliquando ad dementes venerat, cosque contemplabatur, eum inclamasse
fertur unus ex illis: Heus Princeps , ausculta voct mece: non ego sum
amens ; sunulavt duntaxat. Quam autem cuperem malum Punicum ha-
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bere , eorum, quae sunt, maximum. Postquam Amedes propere dari ius-
scrat , illum valde lactatum id manu agitavisse et iactasse, atque tandem, dum
Princeps haud satis attenderet , magnd vi eius pectus. petiisse. Malum vestibus
allisum disrumpebatur ; nisi hae autem fuissent, ipsum pectus laesisset.

Ab hoc tempore gravem Tulonides nactus est inrmicum fratrem Motamedis ,
cui nomen erat Abuimedis Talhae Movaffecis, filii Motavaccelis *, hominem
strenuum, sed imperandi cupidissimum. Sextum jam annum bellum gerebatur
cum Zingis *, populo originis, ut narrant, Aethiopicae, qui per Arabiam im-
perium - Mohammedanum invaserant, et fixis circa Basram in primis et Cufam ©
tentoriis , multas subegerant regiones, diripucrant alias, omnia formidine et
terrore oppleverant. Horum dux et princeps proavum menticbatur Alium, Mo-
hammedis generum, atque hoc nomine non paucos ex Mohammedanis ad partes
suas attraxerat. ' ‘Initio belli Motamed fratrem, quem decessor, Chalifa Mota-
dius , Meccam ablegaverat, illinc ad sese arcessierat, mandaveratque cxercitum
contra barbaros istos ductandum. Sed Motamed homo erat totus deditus vo-
luptati, venationi et ludo; desidiam in gynaeconitide, quam negotia regni male-
bat: qua ratione opes viresque imperii pessum ibant, res publicae male admi~
nistrabantur, provinciarum rectores undique seditiones.movebant. Quo autem
magis lubidini vacare possct, anno octingentesimo septuagesimo quarto , convoca-
to imperii senatu , primum Chalifatus haeredem scripsit Gafarem *, filium suum
adhuc puerum, eique cognomen dedit Mofauédis Ilallae ¢ ; secandum, post filii
mortem , Movaffecem fratrem, cognomine Nasirledinallae . Constituit porro, ut
se vivente filius praegsset provinciis occidentalibus, Africae, Aegypto, Syriac,
Mesopotamiae, Armieniae, aliisque; orientalibus frater, Arabiae, Persidi, vi-
cinisque. Utrique duo vexilla, nigrum et album, donavit, atque sancivit, st
Gafare adhuc annis minore fato abriperetur, utsibi frater Movaffec, huic in im~
perium Gafar succederet. Erat postremo in conditionibus, ne alter alterius se
immisceret negotiis; et quidquid eventurum foret in alteratrius imperio, ut pe-
cunia ad id sumeretur ex aerario proprio. Perscriptis conditionibus, et utro-
que ad iusiurandum adacto, tabula deposita fuit in communi Mohammedano-
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rum sacrario, quod Meccae est et Caba nominatur. Tum quod Mofaugd ob
pueritiam impar erat obeundis negotiis, procurationem provinciarum, quas ille
obtinucrat, Musae Bogae filio* dedit, homini fortissimo et audaci columinique
imperii, qui scribam crcavit Obeidallam, Soleimanis filium, Vahabi nepotem °.
Movaffec autem solus curabat partem orientalem. Sed quum bellum, quod cum
Zingis gerebat, grave esset, diuturnum ac sumtuosum, nec praefecti provincia~
rum, quae eius imperio suberant, tributa, quae quotannis debebant, varia
caussantes, rite persolverent; necessitate coactus est scse ad Tulonidem con-
vertere, et datis literis petere, ut sibi pecuniam suppeditarct ad bellum cum Zin-
gis: esse quidem Aegyptum in ditione Mofauédis, sed summé se urgeri inopid, et
salutem agi totius Imperii Literas perferendas dedit Tachriro®, qui aulicus fuerat
Motavaccelis , et illi quoque mandavit, ut acciperet et apportaret quantum posset.
"Tum fratrem adiit, ut suam is adderet aucloritatem. Facturum se promisit. Sed
fratres iam tum nutricbant simultatum nonnihil. Movaffec.indignabatur, quod
homo nihili, et luxui tantum serviens regnabat, et ipse ardens imperii summi
desiderio, id fratri invidebat. Odium vires sumebat, postquam secundus de-
mum post Gafarem scriptus est haeres. Motamed hoc animadverterat, fratrem~
que timebat. Epistolam ergo ad Tulonidem misit, qui eum iubebat pecuniam ,
quam Movaffec peticrat, dare et cum tributo, quod annuum nummis, chlamy-
dibus, mancipiisque et aliis rebus solvere tencbatur ex lege, transmittere: sed
clam addidit alteram , in qua ita scriptum erat: Movaffec misit solummodo
ad te Tachrirum, ut res tuas exploret alque scrutetur: literas quoque
ei dedit ad quosdam ex proxumis tuis. Quare cave ab isto: sed propere
ad eum pecuniam mitte, ut adiuvetur ad bellum cum Zingis. Ut igitur
'Tachrir Fostatum pervenit, excepit cum domo, quam in Hippodromeo habe-
bat, nec antequam Aegypto decederct, ex hisce aedibus foras egredi sivit.
Movafleci autem respondit literis blande ac comiter scriptis ; et ademtis Tachriro
epistolis, quas ex Iracd in Aegyptum tulerat, omnibus, ei praeter tributum,
quod lege debebat, ad Motamedem dedit millies mille et ducenties mille aureos.
Tum aissis cam illo testibus publicis, ipse eum deduxit Arischam, quod Ae-
gypti est oppidum prope Syriae fines, et illuc arcessito quodam Amagoris, Syriae
praefecti, proximo, huic Tachrirum quaeque ferebat tradidit, et iusiurandum
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ab eo cxegit, se ista accepisse. Redux Fostatum perlegit epistolas , quas
Tachriro ademcrat, easque scriptas invenit ad multos ducum suorum, quo in
partes traherentur Movaffecis. Principes horum partim castigavit, ut moreren~
tur, alios coniecit in vincula. Sed postquam responsum Amedis ad Movaffecem
pervenerat , hic iterum ad eum literas dedit, in quibus parvam appellabat,
quam miscrat pecuniam, et liberrime prorsus in eum invehebatur. Interroga-
Vit quoque praesentes, quis eorum in Aegyptum tendere vellet, eique Tulonidis
loco pracésse: scd nullus suscepit; quippe Amedes gratid, qua valebat apud
principes imperii, et largitionibus maximis sese muniverat. Videtur homo,
accensus cupidine provinciae tam divitis, Tulonidem irritare studuisse, ut belli
causam haberet; sin id minus procederet , quovis modo illam sibi rapere.
Hic autem, cognitis Movalfecis literis, Quam habeo, inquit, cum illo ratio-
nem? qut cur ita ad me scribit? Tum rescripsit ad eum epistolam , cuius
post exordium solitum hoc erat argumentum : Literae Principis, quem Deus
summus adiuvet , ad me pervenerunt, easque cognovi. Merito Deus il-
lum eo beavit, quod talem sibi elegerit, qualis sum ego; me columen
-constituerit, quo sustineatur , ensem , quo saeviat, et hastam, cuius
mucrone ab hostibus sese tueatur. Nam licet sarcinam magnam et onus
grave susceperim, in eo diligens sum, in id meuwm contuli studium, ut
largiendo, donando, adiuvandoque, omnes qui fortes vocentur , alli-
ciam , et adyocem omnes, qui potentes nominentur valentesque ; quo
huic imperio praesidium sit, et avertatur praecidaturque cupido eo-
rum, qui id odio habeant atque aversentur. Huiusmodi vir, qui talem
sequitur wn amicilid et sinceritate rationem, dignus foret, cuius pre-
tium illi innotesceret, quique pro merito honoraretur , et sortem ac di-
gnitatem obtineret prae omni illustrem: verumtamen tractor , contra
atque deceret, cum ista persolyere imperor, et nullé de caussd acerbis
adeo verbis compellor ; imo pro obedientié mihi imponuntur molesta,
pro amicitid cogor: haec mea merces. Qui talem a me petere vult obe-
dieniiam, qualem petiit Princeps, quem Deus summus adiuvet, eam
petat oportet dando, 'donando, conciliando, placando, honorando, ne-
dum molesta postulet, atque obedientiae onus et sarcinam gravem im-
ponat. Equidem causam non noy:, quae alienationem pariat, eamque
incidere fuciat me inter et Principem, quem Deus summmus adiuvet; aut
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llum eo @ me modo esse tractatum , qui parem exigat tractationem, Ii-
temque moyeatl: nam negotia, quae obeo, ad alium pertinent, alque
de eis ad alium refero; non ego ab illo praefectus sum. Etenim tlle et
Princeps Gafar Mofaiied, quem Deus summus adiuyet, provincias inter
sese partiti sunt, et sua utrique ebtigit portio, cui solus praeésset sine
altero. Uterque in ed inauguratus est , hac conditione, uti qui pactum
non observaverit fidemgue patrocinii, nec quae deberet, praestiterit al-
teri, ili populus non diutius obnoxius sit futurus, nec wureiurando, quod
dederit ei, obstrictus, eumque removere licitum atque concessum.
Quod autem me Princeps ite tractare instituit, modo studens de statu
deiicere, modo munere movere, quodque aggressus est impie, id illius
est nota, qui conditiones haud servat, foedusque frangit. .Amici iam
mei precati sunt, et iterum iterumque orarunt, ut illi abrogarem: im-~
perium , elusque nomen praetermitterem in precibus publicis: sed ma-
lut manere sinere , etiamsi ipse nomn malis; procuratorem te agnoyi,
dum vicissim non agnoscebas, ac ferre cohibereque iracundiam existi-
mavi sapientem et prudentem decere: quare animum meum ardentissi-
mas feci tolerare prunas, et toleratu amarissima, quin ea quae pectus
continere non potest. Principem autem , quem Deus summus adiuyet ,
propterea quod malui artibus bonis , iustitidque , et noxd detrimento-
que arcendis efficere , ut firma esset praefectura illius , et magis ma—
gisque stabiliretur ;. decet in primis mihi auxiliari, neque me eo adi-
gere, quod quam averser , Deus novit honorandus et laudandus, ut quae
ad imperium tuendum paravi, copias multas exercitumque duplicatum.
quorum milites exercui proeliis et probarunt negotia; haec igitur uti
ad illud pessumdandusm convertam. Sunt vero apud nos et in medio. nos-
tram, qui sese, quam Principem , aptiores aestunent dignioresque impe-
rio: qui si potius mihi se crederent, quam deficientes propriis sese yiri-
bus conarentur tueri; opes eorum firmarentur, et acies principatui €s-
set molesta. Et probe scit Princeps, sibi adversarium esse unum ex
eis, qui iam satis importunus fuit, et omnem exercitum fudit, quem ille
in eum incitaret, cum tamen praeter colluyvionem Basrensem et turbam
ex plebe eorum miscellaneam , nemo illi auxilium ferret. Quid igitur
faceret adiutus ab eo, quem inveniret praesidiumn arduum, et adiuwto—
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rem potentem. Sed Princeps, qud est constantié mentis, aciem cen-
tum millium equitum non contra se vertet, aut sibi opponet nulld causd
adactus. Si autem Princeps in gratiam me recipit et redit ad illud,
quod decet et convenit, bene est; sin minus, optamus a Deo honorando
et laudando, ut pares simus illius potentiae, materies mali illius sub~-
trahatur , atque nos pergat tuer: pro optima eius erga nos rationes
Hayeto.

Has literas quum Movaffec cognovisset, valde eum moverunt irritaruntque.
Arcessito Musi Bogae filio , ei Tulonidem a provincid removendum mandavit,
Amagorem in eius locum sufficiendum, terras ditionis Mofauédis subigendas,
exigendasque ex eis pecunias, Ille mandato obtcmperans epistolam scripsit
ad Amagorem, qud ipsum Aegypto praeficeret qui tamen quum cunctaretur
ad Amedem mittere et mandati certiorem facere (nam impotens erat eius opi-
bus resistendi ) ; et huic, literis datis, et illi imperavit ut pecuniam penderent :
ipse expeditione in Aegyptum susceptd, quo Tulonidem vi removeret, et Ama-
gorum substitueret, cum exercitu Raccam contendit. Amedes, hisce acce-
ptis, dolore commovebatur, non ideo, quod arma adversus ferre non posset,
sed quoniam dedecorare cogeretur imperium , et tamquam seditiosus, contra
dominum rebellare: non invenit tamen, quo minus bellum susciperct ad sese
tuendum. Urbem Fostatum contemplatus, mvenit inexpugnabilem esse, prac-
terquam ab ea parte, quae Nilum spectaret, et de eventu rerum sollicitus , in
insuld Raudd, quae in flumine est Fostatum inter et Gizam, arcem aedificare
constituit in quam, si opus esset, cum famijlia thesaurisque confugeret : antequam
enim bello se occuparet cum eo, qui a continenti invaderet, prius securus esse
voluit ab co, qui forte Nilam intraret. Arcem igitur exstrui iussit, et reliqua,,
quae opus forent, parari: centum naves longas ad ostium Nili observare; signa
constitui, quibus, quae accidissent, indicarentur; columbas tabellarias edoceri,
quae literas perferrent ; abunde ad manus esse scapharum cymbarumque omne
genus. Custodes quoque misit in Aegyptum superiorem et inferiorem, qui eve=
ctionem frumenti prohiberent. Arx interea summé properatione exaedificabatur.
Mirabile visu erat, quanto mane, et quam alacriter, ad opus quotidie propera-
rent opifices. Tantam nimirum Amedes iis dabat et pollicebatur mercedem. Cu-
ram rei tribunis et amicis dispertiverat, singulisque partem adsignaverat : sed ipse
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etiam quoque die veniebat inspectum. Movaffec interim, quo Tulonidis animunz
metu occuparet , soleam eius furto auferri curavit e!sacrario quodam , quod nemo
praeter amicos familiares intrabat eandemque deinceps legatus illius nomine ad
Tulonidem retulit adjecitque: Quz potest hanc soleam capere e loco, quem
nosti, nonne is capere potest spiritum tuum? et per Deum, Princeps,
constitit illi huius soleae captura quinquaginta aureorum millibus. Inter
haec Misa decem menses commoratus fuerat Raccac: nam opes Talonidis re-
formidabat, et inopia laborabat pecuniae. Tandem 'Furcis tumultuantibus, sti-
pendiaque instanter postulantibus, cum deficiente pccunia ab illis sibi metueret,
et scriba etiam Misae, Obeidalla Soleimanis filius , eorum furori se subduceret,
necessitate coactus fuit in Iracam redire, ubi post duos menses absumtus est
morbo , mense Octobri anni octingentesimi septuagesimi septimi. Quem nuntium
cum primum accepit Tulonides , statim ab aedificatione abstinuit, et multas in
pauperes fecit largitiones, quis Deo gratias ageret, quod ab re inhonesti se ser—
vasset. Opificibus quoque magnam dedit pecuniam, et quam in antecessum
acceperant , reliquit omnem. Constabat tum temporis , quemque laterem illi ste~
tisse denario argenteo, summam totam octoginta millibus aureorum.

Tam ante aliquod tempus cum eo questi erant Fostatenses, templum in As-
care, in quod die Veneris, Mohammedanis sacro, congregari solebant, homi-
nes iam capere non posse ob tantam, quam aleret, militum et Nigritarum mul-
titudinem. Neque frustra fuerunt: nam constituit Amedes novum templum ae-
dificare in monte Iesclrcare *, quoniam hic locus quamdam haberet sanctitatis
opinionem , ibique preces magis quam alibi exaudiri crederentur. Fama tum
quoque loquebatur, Deum hic leges aliquot cum Mose, Iudaeoram legislatore ,
eommunicasse. Decrevit igitur ibi templum exstruere ingentis amplitudinis ,
trecentis suffultum columnis : sed quum illi dixissent, eas nusquam inventum iri,
nisi e templis Christianorum in Aegypto inferiori et aedificiorum vetustorum: reli-
quiis raperet ; multis et diversis animo agitatis , quid faciendum foret, prorsus sta—
tuere non poterat ;quippe expetens templum aedificare quam maximum splendidis-
simumque , Christianorum tamen delubra spoliare nolebat. Postquam autem ali-
quid hac de re audivisset Christianusille, quem supra memoravimus aquaeductum
et fontem exstruxisse , et ob suspicionem maleficii inclusum in carcerem ; statim
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ad Principem literas dedit, sese aedificaturum, quemadmodum vellet ac deside~
raret, absque ullis columnis, practer binas ad regionem, qua facies inter pre=-
ces vertenda sit, signiﬁcandam. Hominem adduci iubet. Ut venit (éapilli autem
ita longi evaserant ut in faciem dependerent) Amedes, Quid, inquit, insane,
memorasti de templi aedificatione? Tum ille : Depingam id Principi, ut
ipse intueri possit exemplum sine columnis descriptum, praeter binas
Keblae. Hoc nomineistam appellant Mohammedani regionem, in templis suis
notatam , - quae Meccam spectat, quoque faciem inter precandum obvertere de-
bent. Pellibus afferri iussis, Christianus incipit pingere. Absolutum exemplum
Amedes admirans probansque, eum praeter libertatem chlamyde donat: adhoc,
quae impendat, centum permittit aareorum millia ; si praeterea opus habeat,
sese daturum. Fertur quoque Amedces aliquando dixisse: #olo, ita aedifice-
tur, ut sive igne Fostatum pereat, sive aqud , id tamen supersit: quum-
que illi suasissent, id calce et cinere, atque lateribus rubris, qui ignem perferre
possent, ad culmen usque exstruendum mandare, neque, quod ignem non pa-
tiantur , columnas in eo ex marmore albo ponendas: illum ita aedificare iussisse
Christianum. Inchoato aedificio, advenit Amedes die quodam mensis Ramada-
nis * prope vesperam, cuius dies lege Mohammedan4 ieiunio sunt dicati: post
solis occasum edunt bibuntque. Ut igitur operas etiam tum in aedificando occu-
patas vidit, Quando, inquit, misert istz familiae et liberis ement, quo ie-
iunium solvant? dimittite eos post meridiem. Hinc mos iste quotannis co
mense in Aegypto obtinuit, ad actatem saltem Macrizii. Verum cum dies ieiunii
praeteriissent, dixerunt nonnulli ad Amedem: Mensis Ramadan iam finivit:
quare istis ad consuetam rationem est redeundum. Sedille: Quomodo mihi
bene dixerint, audivi; eoque beatumn me puto: neque rila res istiusmodsi
est, quae magnae nobis sit molestiae. Ceterum architectus, opere intra bien-
nium absoluto , templum extrinsecus albo tingit colore, omniaque perpolit:
lampades adfabre factas catenis ex aere solido pulchris longisque in eo suspen-
dit, solum storeis Abdaniticis atque Samaniticis tegit, et capsas cum codicibus
Alcoranis reponit. Forma retulisse fertur templum Samarrense: turres, quae
templis Mohammedanis imponi, et e quibus praecones statas precibus horas
pronunciare , populumque in templum invitare solent, similes quogue fuerunt.
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Schema huius turris dicitur ipse Amedes confecisse. Sumto in manus aliquan-
do chartae albae volumine, visus est eo ludere: evolvebat enim, et explicabat,
et particulas paulatim decerpebat, ut reliquam partem manu retineret. Cum
praesentes vehementer mirabantur: nam nunquam eum ludentem viderant, aut
aliquid frustra agentem: ille statim ad architectum abiit, eique chartd tradi-
t4, imperavit ut- turrim templi ad hoc exemplum exstrueret. Inter fabulas,
nullo testimonio scripto confirmatas , Macrizius refert, circumquaque per omnem
templi ambitum zonam succini fuisse , cuius odor super precantibus diffundeba-
tur. Ceterum in medio templi impluvio erat tabernaculum quoddam, ab omni
parte reticulatum , auro obdactum, decem fultum columnis marmoreis, sede-
cim aliis ex codem lapide ab omni latere cinctum, totum marmore stratum. Al-
veus erat in recessu ulnis quatuor latum, ¢ quo medio fons aquae scaturiebat.
Tectum distinctum erat signis astrorum et loricd e platano confectd instructum.
Ex latere templi australi acdificium erat, quod domus pracfecturac nominabatur.
Portam habebat in ipso pariete templi, per quam introitus erat in illud concla-
ye, quod secretum et velis seclusum in delubris Principes Moslemii habere so-
lent, et Mecsiram appellant, Id erat prope suggestum locumque, ubi facie Mec-
cam conversa, stare solet antistes caerimoniarum , ct populo preces praeire.
Instructa erat haec domus stratis, tapetis, utensilibusque omne genus necessariis.
Quum Amedes die Veneris e palatio suo ad templum precatum exierat, in domo
praefecturac commorabatur, corporis iterum ex lege lavandi ergd et vestium
mutandarum : hac enim caussi illam aedificandam curaverat. Perfecta sunt
omnia mense Maio anni octingentesimi septuagesimi septimi. Tum notum fecit
hominibus , posse eos ibi precari. Sed nemo illuc convenit : existimabant
enim , illum id pecunia aedificasse illicitd. Postquam autem oratione ad populum
habita, sc purgasset iurassctque, se¢ non sud id delubrum exstruxisse pecunid,
scd thesauro, quem fortuna nactus fuerat, et naviculae tantum venti indicis ,
quam turri imposuerat, impensis thesaurum se superasse; tum precati ibi
sunt homines, eoque hoc magis, quod illi gratum erat, atque rogarunt, ut Ke-
blam in co poneret. Sed quum nunciatum illi esset, geometras dissidere de loco,
quo ponenda foret; illi in somnio perhibent apparuisse Mohammedem, locum
istum in terra delincantem , et hic Keblam esse ponendam significasse. Amedem
postridie mane illuc abiisse, et invenisse formicas locum, quem descripserat,, am-
bientes. Keblam igitar posuisse, et huic spatio inaedificasse antistitis locum.
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Primus dies Veneris, quam templum absolutum erat , festus fuit et laetus.
Maximas Amedes in pauperes et egenos largitiones faciebat, et instruebat eis epu-
las. Preces in templo praeibat Baccdr Coteibae filius*, Iudex, de quo inferius
plura dicemus, ct Rabié Solaiméanis filius, celeber traditionum doctor Schafei-
cus, commentarium confecit de hac, Mohammedis quae ferebatur, sententia:
Qui Deo delubrum aedificat, licet nido catae non sit maius, huic Deus
aedificat domum in paradiso. Est autem nidulus hujus avis admodum
parvus. Hoc igitur die Veneris, que primum praesente Tulonide preces so-
lennes in templo novo peractae sunt, postquam religioni satisfactum, extra
locum Principi aulicisque destinatum consedit Mohammedes Rabiés illius, quem
memoravimus, filius, et scholam publicam”habens, patris commentationem
praelegit , apertisque a discipulo, qui magistri verba excepturus erat, Mecsiirae
foribus, non ante surrexit Amedes, adstantibus circum cubiculariis et corporis
custodibus, quam ad finem perducta esset schola Mohammedis publica. Tum
ad patrem Rabiém egressus servorum unus cwm mille aureorum marsupio,
Haec verba, inquit, Principis accipe, Deus te adiuvet illis, quae te docuit.
Haec autem pecunia filio tuo Abudahiro Mohammedi conceditur. Et hic
Rabié¢ quoque die Veneris scholas habebat de traditionibus. Amedes autem
omnes liberos suosin tabernaculo,, quod in impluvio templi situm erat, exspectare
iubebat , donec absolutis precibus , scholam adirent, Rabiés doctrinam calamo ex—
eepturi. Singulos autem scriba librarius et complures servi comitabantur. Cete—
rum vesperi illius diei se Amedes-domum praefecturae contulit, ibique denuo la-
vato corpore ctmutatis vestibus, in Mecstiram concessit , et Deum adorando gra-
tias egit, quod ipsum adiuverat et secundaverat coepta. Abicns et domum suam.
contendens, ut ad tabernaculum in impluvio venit , Christianus templi architectus ,
qui in fastigium escenderat, inclamat praetereuntem: Heus Amedes Tulonis
Jfili , heus Princeps , praemium servus tuus sitbi postulat fidem , non simile
quid, ac vice priori, sibi eveniurum. Tum Amedes; Descende, fidem dat
Deus, tibe est praemium: et postquam. descenderat, chlamyde eum donat,.
decem ipsi dari iubet aureorum millia,. et amplum, dum viveret, adsignat stipen~
dium. Hoc etiam aut alio: die Veneris, quum Abuiacobus Balchensis® solennem
in suggestu templi orationem habebat, precatus est pro ChalifA Motamede eius—
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que filio, sed oblitus est pro Tulonide. Cum descenderet e suggestu, Nasimo
famulo Amedes imperat, quingentis eum castigaret verberibus. Sed orator, post—
quam in scalis iam erat , meminit socordiae suae, et inevitabilem poenam metuens
continuo redit, et his verbis incipit: Laus Deo: fuveat Deus domino nostro
Mohammedi. 'I'um hanc recitat ex Alcorane sententiam: E¢ dedimus antea
Adamo praeceptum: sed negligens fuit, nec invenimus in eo perseveran—
tiam. Dein ita pergit: Secunda, Deus, res Principis Abulabbasi Amedis
Jfiliz Tulonis, procuratoris Principis credentium. Adeoque verbosus fuit in
gratiis agendis et precibusque pro eo faciendis , acsi essct oratio. Amedes ingenium
ct sagacitalem viri admiratus, postquam descenderat, nutu Nasimo significat,
ut pro verberibus reddat totidem aureos. Orator reputans quae fecisset, Deum
praedicat incolumitatis auctorem, et gratulantur ei homines. Constat etiam,
templo exaedificato, Amedem per speculatores exquisivisse, quae,\homjnes in eo
vitia notarent. Fuit autem qui diceret, minorem quam oporteret esse locum an-
tistitis : tum alius, nullam in co cerni columnam: alius denique, nullum lo-
com lavandi. Quum haec aundivisset, populo convocato, ita ad eos locutus est:
Quod ad antistitis locum ; vidi Dei legatum, id mihi describentem in
somnio, et expergefactus animadyerti formicas locum , quem descripse-
rat , ambientes. Quod ad columnas; equidem aedificavi hoc templum
pecunid liciid , id est thesauro, neque is sum, qui illicitae eam admis-
ceam: quare illud a columnis istis, sive ex Moslemorum templis, si-
ve Christianorum sumtae fuissent, integrum et impollutum servare yo-
lui. Quod ad lavacrum; reputayi mecum, id necessario multis inqui-
nari sordibus, a quibus tamen cupivi templum purum servare: sed exw
siruam illud pone aedem. Et continuo conficiendum mandavit, et adiungi cu~
ravit apothecam syruporum, in qua omnia erant medicamentorum genera.  Fa-
muli ei pracfecti erant, et medicus ibi sedebat die Veneris, qui arte suA opem
ferret, siquis eorum, qui ad preces convenissent, quidquam pateretur. Nar-
rant quoque duo Amedis de hoc templo insomnia, quae sortita sint exitum. Ea
lic referam, sed fides sit penes auctores. Aiunt igitur somniavisse aliquando,
s¢ Deum cerncre adparentem, ct splendorem lucis urbem, quae circa templum
erat, illuminantem, dum nihil Iucis ipsi templo incideret. Experrectus somno
valde anxius fuit et incertus, unde hacc divina aversatio, cum tamen animo
puro ct pecunid absque dubio licitd temphun aedificasset. Consultus ab eo solers
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somniorum coniector significari dixit, vastatum iri, quae circa sint, omnia,
templum solum superfuturum. Et interrogatus , undenam hoc novisset, Ex
eo, inquit, quod dixit Deus optimus maximus in Alcorane: Ubi Deus
apparuit monti, comminuil eum; et quod inde dixit propheta: Quum
Deus apparuerit rei alicui, illa se ei demittit. Alid rursus nocte ipsi in
somnis objicitur species ignis de coelo demissi, qui templum praeter ea, quae
circum essent, corriperet. Quod visum quum postridie narrasset, hoc responsum
tulit: ZLaetus sis templo a Numine accepto: nam quum Deus tempore
prisco gratum habebat sacrificium , ignis de coelo demittebatur, qui id
accenderet. Testimonium est historia Cainis et Abelis. Tta videlicet vafri
somniorum coniectores contraria paene, ubi id conducere videtur, in eumdem
sensum interpretari sciunt. Quamquam eventus bene respondit: nam omnis re-
gio, quae circa templum erat, posthac vastata fuit; domus quoque praefecturae,
tabernaculum cum fonte in impluvio, ipsa turris incensa: sed templum, sicuti
narrant, hodiedum superest. Quod ad impensas, summa fuit nummorum au-
reorum millium centum ac viginti: et instaurationi in posterum dicavit nonnul-
loram aedificiorum reditus. Pecuniam illam Macrizius ab Amede narrat effos-
sam 1In illo montis cacumine, quod Tennir Pharaonis appellabatur, et supra a
nobis memoratum est. Tanta iterum ab eodem in Aegypto inventa pecunjae vis
apud multos fortasse vix fidem habebit. Verum ut iam Langlesius monuit, in
adnotatione ad Nordenis iter in Aegyptum et Nubiam, licet hyperbolis Ara~
bum non nimia fides habenda sit, diversis temporibus a principibus et prae-
fectis Mohammedanorum ingentes nummorum summas effossas esse, omni du~
bio caret. Tertius etiam, auctore Macrizio, fertur a Tulonide inventus thesau-=
rus. Quum ecnim aliquando equo se contulisset ad pyramides, cubiculario-
rum praefectus ei homines ostendit land vestitos et instructos ligonibus ferreis
et vectibus. Postquam a Principe , quae agerent, interrogati, se quaesitores
thesaurorum veterum esse responderant, eos vetat hoc in posterum facere,
citra veniam suam et hominis a se delegati comitatum. Tum ei narrabant,
certo loco ibi thesaurum esse, ad quem nondum pertingere potuissent. Ame-
des adiuncto illis Rafecio®, et literis datis ad Gizae praefectum, quibus impe-
raretur illis operarios suppeditare et pecuniam, quam res exigeret; abiit, Diu
frustra laborabant. Cum denique aliquando Tulonides eos visitatum venerat,
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pelvim effoderunt lapideam ,. plenam aureorum, cui inscriptio insculpta erat literis:
inusitatis. Advocatus aliquis, qui eas legere poterat, hane dicebat contineri sen~-
tentiam : Ego quidam , filius cujusdam , rex sum qui aurum a scoriis sordi=
busque purgayi: et qui scire velit, quantum meum imperium praestet Sio ,
is videat, quantum denarii mei materid praestent suis: nam qui aurum
purgat a sordibus, s dum viyit , et post obitum , bonus et sincerus habetur.
Quibus auditis , Laudo Deum , inquit Tulenides, nam quod miki haec inscri-
ptio interdicit, magis amo quam pecuniam hac pelyi contentam. Tum
quaesitoribus singulis distribui iubet aureos ducentos, operariis singulis praeter
plenam mercedem quinque, trecentos Rafecie. Nasimo famulo permittit sumere,
quantum velit. Qui postquam- dixerat se sumturum, quantum herus iudicas-
set; Amedes, Prehende, nquit, quantum binae manus continere possint ;
et praeterea bis tantum accipies e gazis. meis: horum enim nummorun
sum tenax. Nasimus satis avide manus extendit et tenet mille circiter. Ceteros:
aufert Amedes, et quum cognovisset hos. numos reliquis praestare omnibus ;.
continuo operam dedit, ut aureorum materiam in Aegypto meliorem redderet,
et cudit novos qui Amedii dicebantur, et reliquis omnibus. bonitate antecelle=
vant. Hi queque soli inaurando adhibebantur..

Sed redeamus. in viam, a qua digressi sumus. Postquam: aedificatio templi
inchoata erat, mortuus est Amagor, praefectus Syriae , atque a defuncti. proxi=
mis in locum patris substitutus filius Alis. Tulonides eam opportunitatem ratus:
potiundae Syriae, maxime cum Mevaflec bello cum Zingis detineretur, causam
praetendens , velle se Graecis- ¢ Thogurid bellum sacrum inferre, exercitum
comparat quam. maximum , et multi voluntarii, ut pro religione, ei se milites
offerunt. Interea epistolam scribit ad Amagoridem , qua praeter provincias,
quas iam teneat, sibi datam a Chalifi quoque Syriam ait, illumque invitat, ut
sibi sacramentum dicat, et in bellum sacrum profecturo victum et commeatum
paret. Alis obedientiam pollicetur. Prim4 aestate anni octingentesimi septua~
gesimi octavi Amedes. ex Aegypto movet, summé imperii ibi commissa filio suo
Abbaso, et negotiorum curatore ac Veziro huic adiuncto Amede Vasetino. E
Palaestind plurimi quoque eum. sequuntur voluntarii milites. Quum Ramulam
pervenisset , obyiam. el ivit praefectus urbis Mohammed Rifis. filius®, eiusque
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ditioni se subiecit. Huic provincid prorogatd, Damascum contendit, ubi Ama-
gorides eum excepit precesque publicas pro eo fieri curavit. Amedes illi etleq
gatis eius magistratus prorogavit, et Damasci mansit, donec imperium suum
in Syri4 satis firmatum esset. Dein Emessam se contulit, et praefectum Isam
Carchium*, qui ei se dederat, denuo urbi praeposuit: sed posthac delatum a ci~
vibus rursus munere movit. Tum Hamatd et Halebo expugnatis, ad Simam,
Tavilis °, hoc est, proceri cognomine, provinciae Halebinae rectorem, qui tunc
cum magni Turcarum multitudine Antiochiam tenebat, literas dedit eumgque
invitavit ad deditionem: se tum provinciam ei prorogaturum. Sed dedignatus
est Sima , vel iterum rogatus. Primum exercitus agmen interea iam Scandero-
nam¢, ipse Pagras‘ processerat, cum, voluntariorum copiis et militibus ad bel-
lum sacrum destinatis pracmissis in Thoguriam , repente , omnibus rem ignoran-
tibus, Antiochiam deflexit. Ad portam urbis, quae maris porta appellabatur ,
‘castra metatus , per aliquod tempus frustra expugnare tentavit: donec mense
denique Septembri, quum omnem spem iam abiecerat et abitum meditabatur,
incolae quidam, qui custodes aversae murorum. partis positi erant, sed in Si-
mam odium conceperant, Amedi nunciatum venerunt, illam partem infirmam
esse et destitutam praesidio. Erat montibus proxima et prope portam, quae
Fares nominabatur. 1Illi clam se recipiunt: Amedes copias instruit, et machi-
nis admotis, nondum aurora illuxerat, cum muro potiuntur. Sima, qui domi
suae erat, ut clamorem strepitumque audivit, cum satellitibus suis confestim
conscendit equum, et acriter pugnans manu hostium cecidit, vel sicut alii tra=
dunt, lapide molari, e tecto in eum a muliere devoluto, interfectus est. Mili<
tes circiter horam per urbem grassati, omnia diripuerunt et puberes trucidarunt.
Caput Simae a quodam qui eum cognoverat, Tulonidi est allatum, qui urbem
ingressus , ad fontem, qui prope portam erat, consederat.  Luxit autem mor-
tuum : nam olim habuerat in familiaribus. Ab Antiochidin Thoguriam profectus ,
primum Mopsuestiam, deinde Adanam, mense denique Decembri Tarsum per-
venit, ut hinc bellum sacrum inchoaret. Quum vero- cives a militum multitudi-
ne premerentur et annonae inopia laborarent, tumultum concitaverunt et castra

ingressi dixere Tulonidi: Premis urbem nostram et annonam caram reddi-

disti: quare vel morare cum numero parvo, vel discede. Satius ratus
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abire, et dolum meditatus, quo Imperatorem Graecorum a terris suis arcercs
metumque iniiceret, milites cum Farsensibus certamen conserere et terga vertere
jubet: 87 ita, inquit, Tarso aufugeritis et e regione cesseritis, Fulonides
hosti videbitur cum tanto et tam strenuo exercitu haud par fuisse Tarsen-
stbus. Ia igitur fugam simulans, Tachschi relicto vicario, in Syriam redit.
Neque hic dolus effectu caruit : nam Graecus cum Turcd amicitiam copulare
cupiens, cum multis alits captivis ei Abdallam Raschidis filium, Cavusi nepo-
tem * remittit. Hic e voluntariis, ut videtur, qui Tulonidem praecesserant in
Ciliciam, dux cam quatuor equitum millibus anno superiore fines Graecorum
invaserat, depopulatus erat, et ubique fecerat stragem. Tandem Mohamme-
dani, a Graecis circumventi, de iumentis descenderant, et succisis suffragini-
bus, ne hostibus usui forent, pugnaverant pedites, praeter quingentos, qui fo~
cto impetu tamquam virl unius, et acie Graecorum perrupti, iumentis suis ve=
cti evascrant. Multi tum Mohammedani ceciderant , muiti fuerant capti: in his
Abdalla 1ille ad Imperatorem perductus.

Ut in Syriam rediit , ingratum nuncium audivit, Abbasum filium , quem in Ae=
gypto vicarium reliquerat, raptis opibus defecisse : quod tamen non adeo eum come
movit , quo minus in reditu res Syriae componeret. Carrhas cum magno exercita
risit Amedem Geigaviae filium®. Urbs illa tum parebat praefecto Mohammedi
Autamischi filio“ : qui a Geigaviade pulsus est turpiterque fugatus. Sed quum nun~
cius huius rei pervenisset ad fratrem Mohammedis Mtisam , virum fortem ac stre-
nuum, ut fratris iniuriam vindicaret, magno coacto exercitu, Carrhas tetendit.
Quo audito valde anxius et sollicitus fuit 'Fulonides : sed Arabs quidam scenita,
Abulagarri! momine, eum intuitus, Sollicitum, inquit, te video, Princeps,
ex quo de filio dutamisehi nuncium audivisti. Sed cuiusmodi, quaesa,
est ille? excors ipse timore et inquietus! Si velit Princeps , vinctum ad-
dueam. Quis verbis iracundia inflammatus Tulonides, Jam valo , inquit, wut
mile vinctum adducas. Tum Arahs: Adiunge mili viginti viros, quos
delegerun. Quo concesso, cum delectis proficiscitur , atque wt prope Misae
castra pervenit, locum insidiis circumspectat, ¢t ibi quosdam suorum iubet la~.
tere, signo cum eis constituto, quo dato predeant. Cum reliquis castra hostium
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ingreditur, qui admodum socordes erant, et frequentes ad negotia sua peragen -
da discesserant. Ut igitur scenitae conspiciuntur , Misa et reliqui, pavore et tre-
pidatione perculsi, propere equos conscendunt: fugit Abulagarrus, persequen-
te Musd , versus locum insidiarum : tum repente signo dato a latere irraunt: ip-
se conversus Misam adoritur et capit, comitesque funduntur. Arabs ducem pri-
mum ad Geigaviadem, dein ad Tulonidem mittit, qui eum in vincula coniicit,
et Lulog duce cum magno praesidio Raccae relicto, et Diarmodari *, Halebo,
Emessae et Kinnesrini praefecto , in Aegyptum contendit, quo circa initium men-
sis Maii anni octingentesimi septuagesimt et noni pervenit. Hic patrem negotio-
rum molestissimum manet, bellum cum filio, qui, ut diximus, ab-illo defecerat.
Quum advenientem patrem reformidaret , a malis consultoribus corruptus ; gazas
paternas corraserat, bis millies ferme aureorum millia, trecenta a mercatoribus
in antecessum acceperat mutua , et mandaverat quaestori, ut tantum minus ab eis
exigeret, atque his spoliis onustus ante mensem circiter cum suae partis homini-
bus Gizam aufugerat, et ibi castra metatus fuerat. Amedem quoque Vasetinum,
scribam patris, vinctum secum abduxerat. Sed ne ibi quidem satis tutum se
ratus , curatore urbis relicto fratre Rebid®, simulans Alexandriam se petere |
Barcam tetendit. Amedis cum filium primum a malo consilio revocare tentaret
literas lenitatis plenas Baccari Coteibadi dabat cum legatione Barcam perferen_
das : sed illum scelus suum agitabat , et iudex re infectd, ineunte mense Augusto,
redire coactus est. Et quum familiares illius magis etiam , quanyipse , metuerent,
quippe quos non maneret paterna indulgentia , sed domini ira : illam hortati sunt,
uti in Africam ulteriorem pergeret. Quo profcctus est cirea initiwm anni octin-
gentesimi et octogesimi ; et epistolis ad varios Barbarorum. principes missis, alii
in eius partes transierunt, partim recusarunt. AdIbrahimum quoque Aglabidem ,
qui Kirvane tum regnabat, literas dedit, quibus se aiebat a Chalif4 provinciis
Africanis praefectum. Tum ad arcem Leptin se contulit: qui oppugnatd, etsi
qui tenebant, portas aperuerant, male tamen ab eo tractati sunt, multi interfe-
cti, bona direpta , uxores stupratae. Quare se verterunt ad Eliam Mansoris filium
Tacusium, principem Ebadidarum , qui in istis regionibus erat. Hic, cum facinus
narrassent et opem implorassent , iracundia incensus cum auxiliis se venturum
promisit. Ibrahimus exercitum Tripolim miserat , iusseratque cum Abbaso
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conserere pugnam, Congressi acriter dimicarunt , donec nox eos dirimeret.
Laudabatur tum temporis Abbasi in hoc proelio virtus, et carmen elegans inter
pugnandum recitasse fertur, cuius haec' est sententia: 4 Deo ista felicitas,
quod insidens equo meo , irruo in praelium, igne belli flagrante. In ma-
nu est ensis, quo capite abscindo, in culus acie mors est, nihil relin-
quens nihilgue omittens. 8i quaeras, puella, de me rebusque meis;
ecce ego:sum leo gladiusque est praestantissimus , ex Tulonide genus
meum. S8i quaeras, nemo me superat nobilis generositate praestantior.
8¢ intuita esses meum impetum Lepti, quum gladio ferirem et capita
obruerentur: sane ex me contemplata esses, quod ut miraculum de me
celebrabunt narrationes, historiae et famae rumor. Haec tum canebat:
sed postero die cum duodecim millibus Ibadidarum advenit Elias, et copiis iunctis
cum exercitu ducis ab Ibrahimo missi, proelium commiserunt cum Abbaso, quo
htius optimi milites et praefecti fortissimi ceciderunt; impedimenta et pleraque
corum , quae ex Aegypto abstulerat, capta sunt; ipse prope abfuit, quin in hostum
manus incideret, et vix a liberto quodam ereptus, turpi fugd Barcam pervenit.
Pater nuncio de clade filii accepto, graviter doluit. Primo vere anni octingente~
simi primi copias Barcam mittit, et mense Octobri cum ingenti excercitu, quem
ferunt ad centum millia fuisse, Alexandriam. tetendit. Ubiquum ad eum trans-
fugisset Amedes Vasetinus, parvi iam faciens potentiam filii, ducem cum agmi-
ne Barcam misit, qui certamine .cum Abbasi militibus- conserto , facile in fu-
gam vertit, et multis caesis,'ipsum vivum prehendit, patrique adduxit. Id factum
mense Februario anni proximi. ¥Post paucos dies Amedes Fostatum rediit, ef
Abbasum in conclavi palatii vinctum tenuit, donec post..tres.menses exercitus
cum captivis reliquis advenisset. Tum omnibus una cum filio coram advocatis,
hunc iussit illorum principibus manus ac pedes amputare. Quod imperatum
quum perfecisset, graviter eum pater reprehendit et his verbis castigavit: Hoc
adeone Principe et Imperatore dignum est? Melius fuisset, st supplex co-
ram me humi te coniecisses, et cum tibi, tum illis veniam a me quaesi=
visses. Quo facto et dignitati-tuae amplificandae magts consuluisses, et
quae illis debebas, mielius persolvisses. Tum centum eum caedi iubet ver-
heribus, ipso intuente: sed miserabile spectaculum patris lacrymas ciebat. Hinc
denuo in conclavi custodiendum mandavit. Reliqui in catastam ,quae eis ex-
strucia erat, educti sunt, indeque capitibus truncatis deiecti praecipites.
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Dum haec in Africd et Acgypto gerebantur, dux quidam Tulonidis, Simae
nomine, cum {recentorum militum manu prope Tarsum incursionem fecit in
fines Graecorum. Mohammedani tum victi sunt, sed postero anno cladem vin-
dicaverunt.

Interea inimicitiae inter Amedem et Movaffecem Billam, quae iam sopitae
videbantur , resuscitatae sunt. Causa fuit Lulois defectio, quemr supra dixi-
mus tot ac tantis praepositum’ fuisse provinciis. Nimirum Tulonides ab Hoseine
quodam Mohagiris filio a solitd liberalitate a¢ munificentid deductus fuerat ad
magnam parsimoniam ; et hac ratione, ut fit, voluntates a sese alienavcrat,
eum aliorum tum Lulois istius, Hic praetcrea scribam hahebat Mohammedem
Soleimanis filium , qui Tulonidi ab initio semper odio fuerat, Narrant enim,
aliquo die, cum una cum Lnlog in loco amoeno: sederet ,. eumr adolescentem ex
Irack muneris scribae petendi gratid adiisse; quo conspecto Amedem, quippe
qui in libre legerat, ut res fuit,. per hunc filiorum suorum. imperium finitum iri,
eius occidendi Luloi dedisse mandatum: qui quum adolescentem, quae patria ,.
quae ars,.interrogasset ,.ad Amedem reversus. sit, negans se hominem. esse nter—
fecturum : nam illud si Deus:'facere decrevisset ,. hunc beneficio sibi obligare ,.
ut aliquando gratiam referret, satius esse: tum scribae munus ad eam detulissc
Luloém. '"Fulenides posthac, si quid Luloés deliquisset, semper. hunc Seleima~
nidém eius scribam aderiebatur, etillum peccati. Lulois causam dictitabat. Ali-
quamdiw: ille hoc tulit, sed metuensdenique ,. ne quid peius a Tulonide pateretur.
Luloi persuasit,. ut annuum tributum non ad 'Fulonidem, sed ad Movaffecem.
mitteret ;.et Lulois nomine ad eum litteras dedit , cupere se ad.eius partes transire,
atque ditioni et imperio se permittere. Movailee cognitis literis;, hec illius gavisus
consilio, respondit benevole et chlamydes misit, quis illam honoraret. Qui au-
tem fidi Amedis erant apud Luloém amici, ut huins animadverterunt inceptum,.
illum de re certiorem faciunt. Rei magnitudine commotus , primum. lenitatem et
blanditias penes Luloém eiusque scribam: adhibuit : deinde quum id' mmus proce-
deret, literas dedit ad Chalifam Motamedem ,. quarum: argumentum huiusmodi
erat: Metuo ne quid accidat Principi credentium muali. Sed enim callecta
sunt penes me centum equitatus strenui millia - quare suadeo.domine meo,,
Principicredentium , ut indegyptum se- conferat ; itaque eius. status:redi~
bit post famulatum ad fastigium gloriae, et fratrieius Movaffeci nihil suc~
cedet earum, quae ab eo metuimus. Epistolam hanc cum. centum aureorun
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millibus homini certo ad Chalifam perferendam dat, et Aegypti procuratore

constituto Chomaruié filio, et Abbaso in vinculis secum ducto, mense Septem-~
bri anni octingentesimi octogesimi secundi cum ingenti exercitu Damascum pro-

fectus est, auxilium, ut dictitabat, laturus Motamedi, servumque Luloém in
officium redacturus.  Sed hic iam abierat, et primum Balisum profectus, di-
repto hoc oppido et proditionis mercede cum Movaffece, qui Raccae erat, con-
stitutd, Circesium duxerat, et hoc quoque oppido in potestatem redacto, mense
Iulio ambo duces coniunxerant copias, ut bellum cum Zingis profligarent. In~
terim in Cilicid Chalfus Turca Ferganius , Tulonidis in Thegurid legatus, qui
aliquot etiam invasiones in terras Graecorum fecerat, quum Bazemazum cunu-
cham , illius provinciae praefectum, nescio qua de causi in vincula coniecisset ,
copiac hac re permotae, illum liberaturae, in Chalfum irruerunt et interficere
icntarunt. Hic Damascum aufugiens, vix morti se eripuit: sed Tarsenses preces
publicas pro Tulonide facere desicrunt. Hanc igitur rebellionem vindicaturus
guum in Ciliciam tendebat, Motamedis literae ei traduntur, quae eum permo-
vent ut redeat. Quippe epistola Tulonidis non prorsus inopinato ad Chalifam
‘advenerat: hic enim cum acgre ferret, nihil sibi de imperio, praeter nomen,
superesse , omnes et vires et opes a Movaflece teneri, ut nulla esset sua in rebus
et magnis et parvis auctoritas, omnisque penes fratrem potestas; iam antea cum
Tulonide de hac iniurid clam fuerat questus. Cuius igitur ut cognovit episto~
lam, se venturum' rescripsit. Amedes exercitum . Raccam misit, qui Chalifae
adventum exspectarent. Hic venationem praetendens principio mensis Decem-
bris proficiscitur, nunc eo magis occasionem ratus ad evadendum, cum frater
intentus esset bello cum Zingis. Haud longe progressus, quo magis etiam frau-
dem dissimularct, revera venatur. - Antequam-autem ad terras pervenit ditionis
Ishaci Kendagici filii *, Mosulae totiusque Mesopotamiae praefecti, hic a Saide
Mochalledis filio", veziro Movaffecis, de fugd Chalifae iam certior erat factus,
atque ut quovis modo eum retineret, rogatus Movaffecis nomine. Ut igitur ad-
propinquavit , obviam ci profectus quasi officii causi, comitatus est ad fines
usque provinciaram Tulonidis : ubi quum famuli a¢ scrvi Motamedis et pracfecto=
ram, qui eum secuti erant, de nocte ad proximam stationem progressi essent,
ut dominis suis tentoria erigerent et reliqua pararent mox adventuris, Ishacus
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.autem suos retinuisset; ita praefectos illos praesente Chalifi allocntus est:
Jam adpropinquastis terris Tulonidis, quivos ad aulam suam confugienies,
imperio sibi servato, militum numero habebit et potestate premet. FHoc
adeone vobis placebit? Scitis enim istum instar vestrum unius, nec vobis
dignitate superiorein , sed parem esse. Quibus verbis effecit, ut tantisper de-
liberarent, donec illucescerct , Motamede nondum ad proximam stationem profecto.
Tum Ishacus duces illos adiit rogavitque, ad se introirent, ut posscnt, abscnte
etiam Chalifd, inter se colioqui; ac simul manu eos prehendens in tabernacu-~
lum, quod ibi habebat, introduxit; sed postquam intrassent, oimnes capi iussit
¢t vinciri.  Dein Motamedem adiit et ipsi persuasit, ne sedem imperii sui et
patrum suorum relinquerct, neque destitueret fratrem Movaflecem, dum bell
occuparetur. Ita Chalifa cum relique comitatu ab Ishaco Samarram reductus
est. Movalfec fratrem, ne tale quid iterum tentaret, certis hominibus custo-
dicndum tradidit ; ct que Ishacum remuncraret, omnibus donavit provinciis
Tulonidis , ut totum terrarum tractum obtineret inter Bugdadum et Africam.
Insignia addidit duos gladios, et cognomen Zussiefcini,, quod duos gladios haben-
tem, id est cum orienti tum occidenti praefectum , significat. His rebus audi-
tis, Tulonides, quod tantd spc deiectus esset, iracundid inflammatus, ilico
e provinciis suis Damascum arcessivit iudices, iuris consultos et nobiles; in
Lis Baccarem Coteibae filium, Omaridem, et Abuhazimum. Adhoc epistolam
misit in Acgyptum, quae populo recitaretur, Abuamedem Movaffecem fidem
Motamedi datam violasse: eum domi Amedis Chasibi filii in custodid habere :
Motamedem ad statum pervenisse infandum, et magno fletu luctugue confici.
Postquam haec epistola in Aegyptum pervenerat, orator sacer post solennem
orationem in templo die veneris de Chalifae conditione exposuit, et Deum pa-
lam precatus est, ut ipsum tueretur ab co, quiillum jin custodid teneret infer-
retque iniuriam. Ut igitur Baccar cum reliquis ex Aegypto arcessitis Damascum
pervenit; nam aderant iam Syrii atque Thogurii; Tulonides scribi iussit edi~
ctum, quo Movaffec, quod contra Motamedem rebellasset, cumque in custo-
diam inclusissct, ab imperii successione excluderctur. In ceteris scriptum
crat, Movaifecem omne erga fralrem obsequium exuisse, et fidei mutuae vip-
cula solvissc, ergo decere populum ut bellum sacrum contra illum suscipiat.
Huic edicto omnes subscribunt praeter paucos, in guorum numero Baccar ille:
Non constat mihi, inquit, de eo, quod Abaumedes fecerit, neque id scio:
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Motamedis nobis epistolam, qud illum constituit successorem , misistis
nunc quoque trade , qud ab successione illum excludit. 'Tum Amedes irj in-
census: Ille superatus est atque cogitur: te vero in custodiam includam,
nec ante emuttam, quam mihi illius epistolam tradideris. Hoc gestum fuit
mense Maio anni octingentesimi octogesimi tertii. Ut autem id audivit Movaffec,
magis irritatus Motamedem , quamvis invitum , et voluntate amicum Tulonidi,
iussit exsecrationem de templorum per Iracam suggestibus indicere, qua Tu-
lonides devoveretur. Solennis talis exsecratio concepta erat his verbis : Exsecrare
Decus, exsecratione eum, cuius levis est dignitas, atque perit felicitas: colloca
eun in statu pereuntium; nam tu non secundas coepta male facientium. Tu=
lonides e contrario in Movaffecem exsecrationem edixit in suis provinciis, et
qui Meccam occuparet exercitum misit., Urbi tum praeerat Motamedis Chalifae
nomine Haron Mohammedis filius, qui e vestigio Movaffecem de hostium ad-
ventu certiorem reddidit. Mox adfuere, Gafaro duce, Iracensium copiae;
commissique pugnd, et caesis Aegyptiorum ferme ducentis, dux ipse cum
ingenti praedd capitur, et postea demum solutis centum aureorum millibus libe-
ratur.  Profligatis vero Tulonidis copiis , literac, quibus ipsi maledicebat
Movaffec, publice Meccanis praelectae sunt.

Posthac demum in Ciliciam agmen movit, ut seditionem Tarsensium, cuius
supra inieci mentionem, reprimeret. Quo in itinere Damascum veniens, Moa~
viae Chalifae tumulum, quondam ab Abbasidis diratum » instaurari jubet, id-
que exterius alta fornice, interius lampadibus exornat, certosque constituit,
qui ibi assidue Coranum legerent. Mox Adanam pergens literas et legatos
misit ad Bazemazum, ut eum sibi conciliaret; sed frustra : quare profectus
urbem obsidione cinxit Sed quum Bazemazus Cydnum flumen, quod urbem
interfluit, tanta cum vi in castra ejus avertisset, ut milites prope perirent,
cumque hiems esset et vis frigoris vehemens; obsidium solvere coactus est:
scripsit tamen ad Bazemazum, se non aliam ob causam abire, nisi ne hostis
praedac cupidus hac opportunitate involaret in provinciam. Et profecto otiosi
non erant tum temporis Graeci: nuper enim mense Septembri dux quidam eo-
rum Andraeas in Ciliciam, sex ferme a Tarso passuum millia, incursionem fe~
cerat cum centum millium manu. Sed Bazemazus, usus noctis obscuritate, et
ducem interfecerat, et militum, ut perhibent, sexaginta millia. Praed4 Moham-
medani tum potiti erant ingenti: septem crucibus, quibus Graeci pro signis
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utebantur militaribus, aureis atque argenteis, in his cruce eorum maximi ex
auro, coronid margaritarum circumdata, tum camelorum mulorumque quinde-
‘cim millibus: soliis ex auro confectis quatuor : torquibus ex eodem metallo ducen-
tis: ensium auro et argento ornatorum, cingulorum, vasorum, rerum aliarum
copiam magnam. In captivis fuerant multi episcopi. Sed Tulonides, “uti dixi-
mus, coactus rerum necessitudine, Bazemazum, quamvis rebellem et legati
sui exactorem, in provincia reliquit, et itinere facto per Adanam Mopsue-~
stiamque Antiochiam pervenit. Ubi quum nimiam bubali lactis copiam bibis-
set, et incommoda affectus valetudine, contra medici, quem secum habebat,
Saadis Theophili Christiani consilium, prandio non abstinuisset, in morbum
inplicitus est. Quocirca postquam Halebo Abdallam praefecerat Fatahi fi-
lium *, quanto ocius statuit in Aegyptum redire. Primum in lecto a viris por-
tabatur, sed infirmior, qui hoc ferret, dein mari Farmam ® traiecit, et hinc
adverse Nilo circa exitum anni Fostatum pervenit: cuius urbis advocatis me~
dicis, nisi omnem, ut ipsum sanarent, impendissent -operam, viti eos se pri-
vaturam minatus est. Tum quoque Baccarem, quem vinctum secum duxe-
rat, coniecit in carcerem. Sed quoniam res admonuit, paulo copiosius de
hoc viro exponam. Abubecra Baccar Coteibae filius, Abubardaae nepos, Ob-
eidallae pronepos, Baschiris abnepos ¢, e gente Harethi, Keldae filii ¢, cele-
bris aetate Mohammedis medici, ejusque amici, natus erat Basrae anno sep-:
tingentesimo nonagesimo octavo. Hanefiam sectam profitebatur. Jurisdictionem
Fostatensem obtinuit anno octingentesimo sexagesimo altero. Vitae eius mo-
rumque honestas et in munere obeundo iustitia et religio celebres erant. An-
tequam iusiurandum reciperet, iuraturum multum de rei gravitate et sancti-
tate admonebat. Dabat ei Tulonides praeter annuum stipendium mille quotannis
denarios: sed Baccar illos intactos et annulo suo obsignatos seponebat nec
quidquam ex eis erogabat. Quum igitur Amedes eum in vincula coniecisset,
et hoc etiam ei exprobrasset beneficium; omnem istam pecuniam reddidit, ob-
signatam adhuc, duodeviginti crumenas. Puduit Amedem facti; nam opinatus
fuerat., illum expendisse eam,-et solvendo non esse; ideo exprobraverat. Jus-
sus a Principe iudicis munus Mohammedi filio Schazdnis Geuhario ¢ tradere,
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hunc quasi vicarium constituit, dum ipse in carcere maneret. Fuit quoque
doctor traditionum: quapropter quum carceri mandatus esset, questi sunt apud
Tulonidem earum studiosi, se ab audiendo Baccare prohiberi; eisque roganti-
bus, liceret illi docere in carcere , permisit uti hoc faceret e loce in custodia
clathris secluso. Sed haec hactenus.

Eisdem temporibus denuo Alides quidam, Amedes Abdallae filius, Ibrahimi
nepos, Ismeélis pronepos, Abdallae abnepos, in Thebaide movit seditionem :
sed a copiis Aegyptiis victus, iussn Amedis obtruncatus est. A

Tum et discordiae flamma, qui Tulonidis et Movaffecis exarserant animi,
tandem exstincta cst. Movaffec enim, sive quoniam post diuturnum adeo cum
Zingis, nunc demum devictis, certamen, pacem quam bellum malebat, sive
Acgypti et Syriae Thoguriacque Principis vires reformidans , Saidem, Mochal-
ledis filium', aliesque e familiaribus. iussit ad Tulonidem literas scribere, eum-
gie reprehendere ob id, quod fecisset. 1Illi obtemperarunt, literisque, quas
miscrant, ut eum reconciliarent , perlectis Tulonides sensit, conscio illos et sua-
dente Movaffece id fecisse: quare quum et ipse amaret concordiam, benigne
respondit. Et haec responsa, ubi Movaffeci cognoscenda dederunt, hic eorum
argumento laetatus, et qua erat sagacitate intelligens, eum ideo: tam benigne
respondisse , quod se suasere- et impulsore illos scripsisse sciret, literas dedit
se inimicitias in Tulonidem posuisse, et corum, quae ante fecissét poenilere >
rogare autem, uti hac de re illi scriberet. Chalifa hac animi mutatione gavisus ,
sua manu ad Amedem scripsit, quo eum iuberet desistere ab inimicitid cum
Movaffece ; etsimul literas fratris , quibus scripserat, se execrationem abrogas—
se, transmisit. Utramque epistolam perferendam dedit Hasani Itafi filio *: qui
tamen quum Raccam venisset, T'alonidem iam mortuum esse accepit.

Morbo enim, quo laborabat, paulatim ingravescente absumtus est Maio men-
se anni octingentesimi octogesimi quarti, qui- anni Arabum ducentesimi et sep-
tuagesimi est mensis penultimus. Annus. actatis erat nonus et quadragesimus,
sextus decimus autem , quam Aegypto erat praefectus. Posteaquam vitae fi-
nem adpropinquare adparebat, Mohammedanos iussit cum Alcorane, Iudacos
cum Pentateucho , Christianos cum Enangelio , et magistros cum pueris in cam-
pum exire, et in monte Mocattamo ex ordine Deum prosc deprecari, dum Mo-
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hammedani in templis Alcoranem legerent. Mortem praesentiens , manibus ad
coelum sublatis, Domine, inquit, mziserere eius, qui sui pretium ignora-
vit, eumque experiri fac clementiam tuam. Tum fidem professus his ver-
bis: Non est Deus praeter Allam, et Mohammed est Allae legatus: ex—
spiravit. Liberos reliquit tres et-triginta, in his septemdecim filios. Haeredem
regni scripserat Chomaruiam , et filium natu maximum, Abulfadlum Abba-
sum ®, exemtwm e vinculis et chlamyde ornatum, omnibus praeposuerat pro-
vinciis Syriis Thoguriaeque, et multum hortatus erat ad verccundiam Dei et
obedientiam erga fratrem. Ante obitum e custodida quoque Baccarem emisit,
qui tamen ei non multum amplios une mense supervixit, et prope Fostatum
sepulcrum habuit celebre. Amedes sepultus est in monte Mocattamo. Ubi au~
tem Chalifa cx reverso Hasane Itafi filio nuntium de Tulonidis morte accepit ,
ingenti luctu defunctum prosecutus: carmen contexuit, cuius haec erat scnten-
tia: Cum Deo querimini dé dolore, qui sicut hastae ictus me invasit ob
stremuum virum , in quo praestantia cernebatur virilis. Ignrs est, cuius
flamma extincta; et nubes pluviae paucae. Queritur de eo imperium
meum , nam decori erat imperiis. lta tum Motamed cecinit, qui siquidem
ex paucis versibus ingenium aestimari possit, poeta quam Imperator mc-
lior fuit.

Reliquum est, uti paucis, quid Luloi deinceps evenerit, memorando exse-
quamur. Postquam, ut supra memoravimus , copias cum Movaffecis agmine
iunxerat , ut communi animo consilioque cum Zingis rem gererent; illius po-
tissimum ope hi tandem hostes subacti sunt anno octingentesimo tertio-: quin
ipse. principem eorum occidisse dicitur a Kemaleddine, historiae conditore in-
ter Arabicos celebri. Tulonides autem postquam profectus in Syriam Luloém,
iam aufugisse cognoverat, et totum eius gynaeceum et opum partem Damasci
relictam ceperat, Fostatum reversus liberos eius et uxores pellicesque vendidit
in foro servorum. Quod ubi comperit ille, vehementer commotus, prae ird
et moerore lacrymas fundens, Movaffecem. adiit et rogavit, ut copiae sectim
mitterentur , domini terras subacturum se spondens, et de hero loquens pror—
sus licenter. Motamed iam ad Tulonidem scripserat, quo eum reconciliaret.
Quapropter Movaffec responsum exspectans , Luloém equo et chlamyde do-
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nat, exercitum comparari iubet, sed vanis promissis et prolatando eum illu=
dit; oderat enim perfidiam hominis, eique propositum erat, postquam relatum
esset responsum, illud ad herum transmittere. Sed quum Hasan 'T'ulonidis
mortem renuntiasset, triennium inde Luloés in Movaffecis ministerio mansit,
ium vero ab eo in vincula coniectus est et bonis spoliatus. In thesauris eius
tum inventa sunt ad quadringenta aureorum millia: et Luloés dictitabat, se non
alius sibi peccati conscium esse, praeterquam quod multa bona possideret.
Dehinc res eius sensim dilapsae sunt, donec ad summam est redactus inopiam.
In extremo regni Haronis Chomaruiae filii cum unico servo in Aegyptum
rediit. Is, ut Novirius ait , est fructus perfidiae et ingrati erga beneficia
animi.

Atque ita de vita Awmedis Tulonis filii et rebus sub eius imperio gestis ab-
solvisse videmur; de ingenio quoque et moribus breviter exposuimus initio
summae totius: postremo nunc loco quaedam de homine omnino addamus,
quae alibi vix satis commode inseri potuerunt. Physiognomon erat peritissi-
mus , uti siquando hominem intuitus esset, statim coniecturd eius mentem ad-
sequeretur. Non omnem negotiorum curam aliis relinquebat, ipse in desidia
yitam habens luxuriosam, sed ea aut ipse obibat, aut procuratores suos dili=
genter inspiciebat. Doctos amabat eorumque celebrabat conventus. Alcora-
num tenuisse fertur memorid. Sed praecipue laudabatur liherglitas eius et mu~
nificentia. In egenos, modestos, infirmos, pauperes et afflictos erogabat sin-
gulis sive hebdomadibus , sive mensibus statam bis mille aureorum summam, in
templorum ministros quovis mense decies mille aureos. Quin, quod fidem paene
superat, duodecies centena millia aureorum una vice ad homines. pios doctosque
Bagdadenses muncris loco misisse fertur. Haec, quae diximus , perfecit omnia,
practer multas alias largitiones , quae ex votis susceptis faciebat, sive ut gratum
animum significaret pro novis a Deo in se collatis beneficiis ; praeter epulas quo-
que, quae quotidie in palatio eius et alibi instrucbantur ex bubuld et caprini
carne , pane et placentis. Ubi paratae essent, propalam proclamabatur: Qui
venire velit ad prandium in palatium Principis, venito. Tum portis apertis,
populus intrabat. Ipse Amedes e conclavi, quod memoravimus supra, despi~
ciens, pauperum edentium et auferentium delectabatur laetitid : et bonitatem
divinam laudibus gratibusque venerabatur. Sed liberalitas eius optime intelli~
gitur ex memoria sequenti, Dixisse ei aliquando fertur Ibrahimus filius Cara-
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tagdnis®, donationum eius procurator : .4diuvet Deus Principem: quum stamus
ad dispertiendum eleemosynas, saepe ad nos porrigitur manus formosa,
cypro picta, et carpus armillis induta , sicut manus annulo ; arceamne id
hominum genus? Sed Amedes, Heus tu, inquit, quicunque manum porri-
gat, ei dato. Haec est illa modesta hominum classis, cuius Deus opti-
mus maximus in libro suo mentionem facit, ubidicit: Aestimat eos im-~
prudens divites 0b modestiam. Tu vero cave ne repudies manum , quae
protensa est ad te, atque des omni, qui stipem a te petat. Sed mirabitur
aliquis, praeter annuum tributum in Iracam missum, et ingentem adeo, ut ex
historia patuit, in aedificia publica sumtum ac munificentiam, eum tantam susti-
nuisse insuper liberalitatem. Neque vero illa munificentia in eis rebus solis, de
quibus diximus, occupata fuit: nam praeterea Ioppe arcem exstruxit, quae an-
tea ibi non fuerat, et Ptolemaidem in ipso mari, instar Tyri, munivit: quibus
omnibus tamen facile par fuit, cum vectigalia ad eum quotannis quadragies cen-
tena millia amplius denaridm aureorum conferrentur. Et exinde quogque intelligi-
tur, quo factum sit, utreliquerit tam immensas divitias : videlicet centies cente-
na aureorum millia ; servorum armatorum septem, reliquorum quatuor et vigin-
ti ; equorum septem , camelorum decem, asinorum et mulorum sex millia ; na-
ves longas cum armamentis centum ; supellectilis , tapetum , utensilium , vasorum,
rerum aliarum, multitudinem innumerabilem. Retuli ut inveni in libris Arabicis,
licet non ignarus sim, numeros ,augere moris esse illius gentis scriptorum, et
omne, quod nimis auctum et amplificatum sit, dici solere orientale. Ceterum
constat, ut ditissimum, sic largissimum fuisse. Hanc vero, a Mohammedanis
in primis magni aestimatam virtutem, atque alias maximas, non paulum obh-
scuravit temeraria nimis et inhumana crudelitas; et numerus hominum, gui
iussu eius interfecti sunt, aut in carcerem conditi obierunt , ad duodevi-
ginti fertur fuisse millia. Hoc ex moribus gentis suae servaverat. Chailem
quoque , sive, quod idem nomen est, Michaélem, Christianorum Iacobitarum
Alexandriae ab anno octingentesimo octogesimo primo patriarcham , haud pa-
rum vexavit. Causa huiusmodi fuit. Cuidam episcopo, Sacac nomine, ho-
mini improbo , ob violatas caerimonias munus abrogatum erat. Ird et vindictae
cupidine acstuans, Fostatum ad Tulonidem profectus, et questus de iniurii,
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ut sibi videbatur, multa bona patriarcham (hunc enim petebat ), possidere falso
testatus est. Tulonides tunc expeditionem parabat in Syriam , et pecuniae indi-
gens , nummorum avidus erat: nam illis temporibus per Hasanem quendam a
solild liberalitate , aliquamdiu saltem , enm abductum fuisse, narratum cst sapra:
quare arcessito Michagli imperavit, ut, quandoquidem Christianis praeter ali-
menta et vestes nihil opus esset, pecuniam, quam magnam haberet, supel-
lectilem auream , argentcam, Sericas et Phrygias vestes, sibi daret Chalifac,
summo regionis domino , deferendas, certus si ita faceret , gratiam omnem
apud hunc et apud se consccuturum. Nequidquam testatus patriarcha , nullam
sc habere pecuniam, omniaque calumnid fuisse conficta , quae Saca ad eum
detulerat,, in carcerem est conicctus: ubi per annum integrum vitam in ieiunio
et precibus duxit, socium habens virum quendam e Christianis nobilem, Mon~
diridis * nomine: qui illi panem, sal, et olera macerata subministrabat, Joan-
nes et Abrahamus filii Mosis, qui scribae Amedis erant, frustra ab eo petie-
rant, ut e carcere educerctur, in libera custodia domi suae eum habituros pol-
liciti: quod tamen impetratum est et confectum a Ioanne Veziri scriba, qui tan-
dem ab hocce obtinuit, ut Tulonidi suaderet, ne diutius in patriarcham sae-
viendo Christianos turbaret, verum conaretur ab eo, quantam fierl posset,
extorquere pecuniam. Id valde placuit; et patriarcha pro libertate pollicitus
est, se viginti denariim aureorum millia duabus pensionibus persoluturum esse,
dimidiam partem intra mcnsem, alteram intra mcnses quatuor. Ioanncs et
Macarius, cius filius, sponsores facti: et ita patriarcha eis commissus est.
Ille in domum corum devertere noluit, sed reccpit se in Sanctae Mariae prope
Casresschamam ", quod castcllum et regio est in urbe Fostato, ibique mansit
dics viginti; primoribus Iacobitarum ad eum quotidie venientibus quidem , ac
cibum et cetera ad vitam necessaria suppeditantibus, sed nullam pecuniam.
Iamque mensis constitutus ferme practericrat, quum consilii inopi ac desperanti
putriarchae primores illi persuaserunt, ut decem episcopos in totidem loca eius
ordinis etiam tum vacua, pacld certd pecunid ., cooptaret. Dein Ioannes et Ma-
carius , alid a Mohammedanis et ipso Veziro accepta focnere, decem aurcorum
millia in aerarium Amedis detulerunt, iurati et testificati, ne drachmam qui-
dem e facuitatibus patriarchae numeratam fuisse : sed niail impetraverunt,
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praeterquam quod redditd viginti millium aureorum syngraph4, nova pro sum-
m4 reliqud facta sit, cui praeter Ioannem et Macarium duo alii subscripserunt.
Posthac decrevit episcoporum collegium, uti ad colligendam pecuniam mutua-
tam, et quae Tulonidi debebatur, singuli Christiani auri scripulum solverent,
Sed huius tributi et pecuniae ab episcopis pro creatione cxactio grave habebatur
delictum, atro Simoniae nomine notandum, et ne necessitate quidem excusa—
bile. Dehinc aedem vicinam templo Moallacae in Casresschamd , fandos prope
Yostatum Habessiorum nomine cognitos, et, quod vix impetravit, domus quas-
dam ad aedes sacras Alexandrinas pertinentes, Iudaeis patriarcha vendidit, at-
que tum hinc, tum eleémosynis, variisque exactionibus, conflatd pecunii , tan-
dem decem aureorum millia praefecto persolvit. Eo loco rcs erat: decem
millia etiamnum debebantur. Sed post paulo Tulonides naturac concessit, et
statim post eius obitum patriarchae reddita est auréorum decem millium syn-
grapha. Ita servatus est.

Abulabbaso ‘Amedi Tulonis filio successit natus ejus Chomaruia, qui pater-
num imperium, ut Abulfaragius ait, felicissime optimeque administrayit.
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Ad paginam 1 et 2. ] De oOccasu imperii Arabum, et Turcis ruinae auctoribus multa
egregie monuerunt Eusebius Renaudotius, in Historid patriarcharum Alexandrinorum,
ubi agit de Chaile secundo, patriarchd sexagesimo sexto, et Deguignesius in exordio
historiae Tulonidarum, quam inseruit tomo secundo operis, quod Gallice conscripsit,
Historiae universalis Hunnorum, Turcarum, Mogolum, et Tatarorum occidentalium,

Pag. 2. V. 20.] &kl scribitur in omnibus Macrizii codicibus, in Noveirfo aliis-
que, quos inspexit Freitagus: alii habent ,ixdl, quod omnium pessimum est, et
corruptum ex )s}xﬂl, ut est in Haucalide , invenitque Herbelotius.,, qui de sede tribus
quaedam refert in voce Tagazgaz, tum plura et diligentius Deguignesius in libro Histo-
rise Hunnoram octavo. Haucalides haec habet: oy U'J(-m g fb e ‘_;! gl u&}
&)OJ t.\a.tu u‘ (.S“ E_JLUD u-»a) &Lbo}o u))»mc] L-QM &)LC)’ AV Lﬁ’ r}tw’” jb-' J' C’d
U;}@m Jsﬁ oAdl d»«c -5l o Pro R e Her-belotms legit &xs’) » €L pro 5:7'~d$
unum punctum plus Jf—flﬂ Quid horum sit verius, definire nequeo. [ Frachnius, Vir
Celeb. in notis ad fragmentum. ibn Foslani p. g3o. docte, ut solet, et accurate de variis
scriptionibus nominis jc}vu eglt. Ipse praefert scripturam Jc}u vel }c) » €amque core
ruptam esse existimat, ex &y vel jéab i.. e Tonguse A si revera Turcae fuerint Thous
lounidae, et ex tribu Thagargar originem duxerint, de Tongusis hic cogitari posse nen
videtur , quippe qui non ad Turcicam, sed ad longe diversam stirpem pertinent, ut ex
glossariis, in Asia Polyglosta Klaprothii editis, intelligitur. H. ]

De Noe Asadi filio, Samanida, videatur idem auctor in voce Semaniah.

Ibid, ve 22. seqq. 1 2 u”f") il Wl o alde (Lo lepdpe) bndpe S Lo o
wi-‘”L“ ,_sa N3y o JS o G, lmin duobas legitur Macrizii codicibus, sed
in temo, cui inscriptus est numerus 37I, loco verborum, quae postrema leguntur,

w‘w d’ My, habetur oAl 5 ut vertendum sit, quommm octogmm verum
mendum est, e similitudine ortum verborum &w JS J NI, et Kiw ,_59 L.JUO) 3 quae
cum omissa fuissent, postea Al mutatum est in ¥
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Soiutensis alios narrare ait, Tulonem ad Raschidum missum esse, anno 1903 more
tuum 230, Amedem natum 214 % verum omnes fere auctores Macrizio consentiunt. [ In
Turcico Chronico d‘”" rs""’ C 30 inscripto, cujus usum benevolentiae et liberalitati
Tlustr, D’Ohssonii debemus, legitur secundum nennultos Thoulounum A. 230 defunctunt,
Ahmedem A. 219 natum esse. IH.]

Pag. 3. v. 2. ] Natus est Amedes anno 220 Arabum, die mensis noni vigesimo tertio.
Hoc testantur Noveirius, et Chalicanides.

1bid. v. g.] De Asaceride, historico Damaseeno, videatur praeceptor meus, in Spe-
cimine catalogi codicum manuscriptorum orientalium, loco in indice notato.

Non magna profecto est senis illius ignoti auctoritas, ab Asaceride laudati: sed debile
quoque argumentum pro contrario, quod a Freitago memoratur , Movaffecem, quum Ame-
di, ut infra narrabitur, in suggestibus maledicerer , eumr Tulonis filiumr, nec vero Malihi,
appellasse: ac si scilicet Movaffec hoc ignorare non potuisset, aut alia de caussa tacere,

Pag. 3 —5.] Quae hic narravimus, quum in nutlo legantur libro edito, verbis No-
veirii confirmare liceats by &Ll ooy ol O e Ees WS sesl Wik LS
CJLM o &nL«a- JOJJ U”)““jhj Jl ,}-o (}->-J i) b)L\z—X’J «la) aus g:fodusl)
piho gomy pile oLl damy B2l WS o oy e el wlilo djmt ]
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Macrizios eandem_ rem narrat, sed nunc omittit nonnulla, nunc addit, nunc mutat.
Cétcrum ad Noveirii verba quaedam observanda sunt. In principio &agl awy, longins
giitas ingenii, eius esse videtur, qui mente valet vastissima, tamque acuta, uti vel
altissima penetrets, In codice pro &2 male legitur :us.o Vox %o, ante FAR)
ita scripta est in codice, ut pronunciare possis & , donum divinum : sed prius praetu-
limus. Pro J"Sj’) etiam scribi potest stx)), et. scientia.  Quod verbum scriptum erat
post j,}ml”) s tempore deletum est. Loco praepositionis e ante ;,sl) s -y rescriben-~
dum fortasse est ‘_;‘, uti habet Macrizius in eadem prorsus sententia. Quod in see
quentibus legitur e b Wld oo -V ogy, sensu varet: Samarra enim itineris finis

-t &

fuit. Librarius forte Samarram Tarso substituit, &iwl rol& resctipsimus pro &f\,_’, lals,
quod est in manuscripto. ig;lmﬂ wret significat, Interea dum legationem perageret, Vox
2

&ulw, adiectivum videtur , quod formatum sit a Jw)..

Nomen Turcae, quem Barechuchum appeltavimus, varie scribitur in codicibus. In
Macrizii “éxemplis fest vel 255k, quod nos sequuti sumus, vel gsmyly, vel jyela
Freitagus pronunciavit larcuhus, quod esset 'CJS}“i: tametsi vero bis ita - séripserit,
fortasse mepdum est vel scriptoris , Vel operarum, pro larchuhus, ,C):-)‘-:)' -In Noveirii
codice nomen sine punctis- diacriticis scribitur, Dedimus autem Barechuchus, non: Bare
chiichus, ut satisfieret linguae Arabicae legibus,

Pag., 5—6.] Testimonium proferamus Macriziis inall iy il C‘J" L:L»
& ,_q‘“) all /.L«om el gi b o desl DI Usl, Ly ‘_g} wimhanaly ,CH
ot el 1l agll Glidal sk gishy ) iy dndly gl 6 Glbl Kbe sl
it gl 3 adedl g ul B0 éle aaltll s W82 IS 3 gmy bl dade
Sy D o g Loy Wkl el Sy b 2 Sest I CntiS il K
[CB QJB.SXE de w0 O3 ey K, ‘_s.s FARPTIVENY VTS 4N l‘mf‘y S '_}.ﬂ
xblj.s Wiy sio kel & Asinall ‘oé’»m:\) e ‘JJI 1,435, g._,gs\.s’l S g

*osh e Gy wlb

Pro 334} codex 372 habet §1all 5 sed male, ut apparet ex codicibus non fantum duobus

reliquis , sed etiam Noveirio, "qui in eadem narratione eodem utitur verbo, De phrasi
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a.w) ..;5 videatur Freitagus in notis ad excerpta ex historia Halebl, In codice illo,
-quem supra citavimus, est Kied.
In exponendo modo, quo interfectus est Mostainus, auctorem sequor Noveirium, qui

ita scribit: dspmdly dasd gu Smw XalwdS &d Zeluy Oyl 40‘451 laly ENY Jaid
ade ms‘l ‘_f.ﬂ, o> &zlw ‘.le, Ll wsoly &oss & Copdy jsﬂjl Jl Ky gm0
ool des o desly Bl J ol o2 desl S o bl gy W6y e Sy
e gl I aedd e WG dwo] Jit ps ol Ja koploe amiall Eio 136 l:b\u}a
*Joolm ‘_sSl d:-’ &ddy ale J,o) Sy i

Pro dws¥®  desly in codice manuscripto est das® o dwal des,, sed mendose:
nam in eadem pagina nomen scribitur, ut in Macrizii codicibus, quos equidem secu-

tus sum, Ceterum Mostaini mors varie narratur, quemadmodum apparet ex historia
Arabum, quae conscripta est a virorum doctotum societate in Anglia.

Pag. 5 extr.] Abderramen Somten515 narrat: u‘ \_H)Jl dmc, & dL: )m d’)
Pag. 6. v. 4 sqq. ] Dwna, quae referantur, sunt verba Macnzu L«: ladsl ul.f,
Lol M)H u))‘...m e i S== L b r.o.wﬂ UAM)A‘ }Ml ! l@,«m, t;\la.o.ﬂ PR
d“") (VE%) r(.w.\m) r.b;‘aw‘ .‘a&wb u!);.m o~ r.(.a-}bb L—Jﬂ' IS ad tra” LJJJXB uak:-l
Il Rl Jlood wali dilho ske waelie o S &hed plecly il lail LM
L.SCN) &SLO &\“ dAS’ ij‘.: r)}u o~ 8«.\!.9.) ‘_f,‘-)“ dAxn ‘-JJO Jc U.l&“”’"’ ..asj’ uc

URCTRN) r"*'““” aady il ¥dg 2ok ae il K M LS 3 :Lw '.sl‘:
)&LAI) CSL@ PR PA JVeR) A.wjl s o S1laro u})m Ml u.AL\.» RHEY; o
AVER \.u! U_a)...ﬂ alsy wlil) odis s.)i 510 S UK r,m.wll U=d Uw.s‘l Jb\l:g
&M..m «.\..9 [ r\sui ‘)LA:‘ U"° bfo Uw J.xc_, CP)L’ ‘_gg\.qm" Al.’} ‘__u,oj} ‘.,u ‘)S),w”
l41>aa o )Lm, Ui au!l r,a, Kiss- mhu Wb .2 ml a:S §Aa l@S! &gby oo
sz 0 Kl Aike ey oty gyl K Moy sed o o gl bl
*dhm[,ll s des] dre S0y by, &ngl(»JLg leie &?jis'si Jhtl
De vico suburbano, qui nominabatur Cataie, paulo ante dixerat nonnulla Macrizius,
et nes infra exponemus. Verba ylpall s f‘"’l"b magister vertit: Ex albo stipendia-
riorum moverat, Quae sequuntur, &ycd ‘.hl , significant exstantia imperii o principes in
40 Wrose De voce rlci exposuit Schultensius ad secundum Haririi consessum (p. 52 )-

H JuHl

u/o
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g-é's:! oF 2@‘&53 FAPS Jlactt Sunt honores amplissimi extra: summum’ $mperium’y quents
admodum in sequentibus, =’y Q}&Cmﬂg (P X's)lé’l Jlactl . oo e 90 Eraith
significare videntur capus Aegypti , exceptis ceteris extra illud provinciis , quarum sedes
srat Alexandriae et alibi. Nomen 2\G! scribitur quoque t\.ul Verba, bjf.) o R,
ey S KhadS 85 Lo @lB3] Jlacl o5 valde sunt obscura. Haud scio , an sensus sit:
Et praeter hos, quos memoravimus, alios, qui pracfecti fuerunt provinciis reliquis, quas
continent libri historici. Sed tum Je pro Jladl reponendum foret. Ut edidimus, est in
duobus eodicibus s sed in tertie , 371, ita habetur : &iad &3 r.gté’!l Jlocl g0 3K} Bray
f:))).dl g.,..& Sed in omni hoc loco codex iste est longe corruptissimus. Magister
meus ita en.)end.':mdum esse c?niecit: dlesl o A iy oo ,Cjz—)b S3igall by,
@w S Kilkaadd O3 ﬁﬂﬁﬂ‘. Nomen &JUSL varie quoque scribitur ¢ nos' plurimos
Tum, auctoritatem sequuti sumus, sed pro Bacbacus, uti vulgo pronunciant, Bacebacus
dedimus, ut prima syllaba sonaret Arabice. [ Notetur interim in optimo Chronico
Monadjdjemi Baschii legi JUb ; et in eodem scribi ,Cmte-pro t)@b, quod’in reliquis
auctoribus tantum non- omnibus exstat, et praeferendum videtur. Forte sola scriptione-
differt a U}:ﬁ, qnod nomen recentiore tempore. cum aliis Mamlukis Aegyptiis proprium
fuit, tum primo Sultano Dynastiae Circassiorums. H. ]

Postrema iisdem fere verbis narrat Noveirius; sed addit praeterea wwaixs c_s'w}g. il
& BF &5 )g)')!\" o8 o= 5 quod significare potest, Abuiosephum Jacobum Ishaei
filium, cum Tulonide et Amede Vasetensi Fostatum. esse profectum, illumque Tulonidi
a Veziro esse adiunctum. Sed. verba obscura sunt, et nemo- illo nomine. in hac histos
ria mihi cognitus est.

In die constituendo, quo- Tulonides Fostatum intravit,, variant nonnthil: auctores:- sed
res videtur parvi momenti.

Pag. 6. v. 17-seqq. ] Confératur Renaudotius loco citates:

Ibide v. 19 seqq.] Ita Macrizius: Jus gl et pgdny Jlwss ayyd Wil Ll
aily 1865 168 Ko asS Jay lin JUS el o5 s0m2 Lo lpie Wl potell Gnsle
o Wl b g Sesl UL o kel o W B il e Ly salyy pn abll Sl

* 6 ol el | Lo

Gelaleddinus Soiutensis eadem fere habet, sed. praemittit Ghall age =2 dasve &
yae Al am JU padl lykel SUS & _s!oodl. De Mohammede Hamadanensi con=
feratur Herbelotius in voce Hamadani, et ibi pro Onovan al sojar, scribatur Onvan al
syar. Verbo r:-lbo nulla in. lexicis tribuitur significatio, quae huic loco apta sits ex
nexu tamen sententiae , quid notet, satis inteitigitur, Soiutensis pro PM! ralo dedit

Ll (.Lc (M et magister in libro MS. de expugnatione Syriae, qui Vakididis fertur,
invenit QWlo ra-x'e, quod ibi’ signiﬁtare“ potest vaticinia Danielis: atque haec notio
huic quoque loco est aptissima. Pro &= in codice 371 et gze est &g

Tbid,
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ibid. v. 25 seqq.] Maerizius in eo librisuf Iocd,’ quo de pecunia Aegypti vectigall ex-
ponit , -haec inter -cetera seribit ¢ ey Udes; o yao Jbe ul plel *, * a0 o gLl S8
&@\»m Aa,x L"\gsb'}g’ JwWl Jk & )% AN, v.s") Oy Lﬁb&}, ohowd ‘Jil
rJ-aﬂ Ko JUM u).shil o deigey Loy &S, Lu:, Ns’) byt ¢ i 6” o ’)3" o~

' *’d" Sy Ll o gl 85y Waglast S t_.:l).\l Boc S)i(.ﬂ L)Ml) g,cu)ﬂ u&:) ,Cla...\!')

)>Qs\)u}:uwgw”u.am}1mt)§l d\.o o e sl o )l
oo ‘_‘.: gk, L_’Ml bty il B o 8 &6 ole M Kow dx) yao

UL ot Lolpe oS L am dle jom gphith Bl wam e Gt ulo Loty

SLo)s*’l o A Lo T e R sleys d.;.u i) ‘_;m,),.s,
d\&“ L—JC) JMJ tj"')". ’)M d‘.m A&u.:u- o r,w.RJL'— L.Jld “ ‘ ‘_;‘AQ_W‘ XL«.n)
t-MJM .E’}-b UJJb ‘J-J: M, uu.ba” )J’ JA&X‘ J) . u)[&ﬁ”) ‘}51..«“.) d::.}@a:\ ‘_éilgﬂ
MM&»J&)MBMM&J)LMQJ’ &JLo thzo L./\)K) &SL&c'tt.«:-
* U] 18w o d:JSJHI to\s‘l )L«>l u: o_afa

Vox d"’)"" tametsi. in lexicis non inveniatur, potestate formae tamen perspicua est:
est enim adiectivum a nomine CL"' quod zributum significat.. Anwuum intelligi docet
Makrizius: nam antea semel tantum quotannis pendi solebat. ‘_éﬁb contra est. men-

struum , et derivandum ab J¥, nomine actionis a tertia specie verbi (_}.a, quae a2 Goe
Yo sic explicatur : In mensem , singulosve menses, certa conditione cum eo pactus fuit
&S\ a Golio exponiturs Fructus, genusve eius: quorun posterius in hoc loco obtinet.
Illam speciem significari, quam Latini pomorum nomine amplectebantur,, praeceptor
existimat. u))hi est vox Graeca wrpdv, quae idem significat, quod nunc appellant sodam
vel et natrum , quod tamen nihil aliud est, nisi perversa vocis Arabicae pronunciatio.
De nitro veterum exposuit Michaélis in- commentationibus, quae societati Goettingehsi
obtulit 5 de illo, quod in. Aegypto invenitur, eopiese agitur in tome primo libri, cu-
ius titulus Gallicus huiusmodi est: Mdmoires sur I"Egypte , publiés pendant les campagnes
dis général Bonaparte dans les anndes VI et VII. yplaldy Bls) propterea dicitur, quod
opus habuerit, nitrum custodiis. tueri. \@ &,-,’}sll significare videtur. pracfecturam exers
citus in Aegypto..

Sed de Modabbaridis institutis addenda quaedam sunt ex Novemo- oy u"’ u\fj

%8
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L o2y el ey 10k Ul ) jpab gaed ol ol oS gyl Lo Tid
iy o) ol e ol Elkty Shadl 53 e o il ptie] Ly Sladl by sl
* NS L DUl e Y lde Ylnal $

wyd! reseripsimus pro u,,b‘xl , quod in .codice est vitio librarii. Nomina «,lae et

w)‘.?.o, quemadmodum ‘.5"' lpo et olao, sunt pluralia a singularibus fermae dam vel
mM, quae sunt nomina actionum.

Cetera confirtmabimus verbls iterum Macrizii, quae habet in capite de Cataie et hi-

‘storiz Tulonidarum: g o o sl o J.sq e W jao gyl 2 desl s L«S,
Bdac (PR T AT S U)Sjb o et _gl saals L..:L\ﬁl ot uubn oD gwo gody J:M
‘_\JAI A% 2 J.wﬁ ¢! ks pE raLs‘i /..‘.v.,.., e ali d.ﬂ o e aw Lo
Ylogy Hous fbfw’ r@;s-ﬂl A J:ul rllc &3lo J:MI el o M U)SJh u.:l ._5):
wg"t"g""”u”u‘“”b’g)wu‘m &rjn.ud\fu}bglcblczj
ww.:wulﬁm smkc&mrpufm.uwmuu’}x{ g_.ﬂf ]wa&;la‘
wl,s’ U"‘) alae Mé T2E U\ ):A.A\ u:} ‘)L:o ale ‘Jw) u)!Jlo U:! ‘_,‘Jl u)‘.\@ I.N.\A" u.ﬂ
r-‘) leke u,n s a:,,._s.m u ,_Am A g.JJd ‘_,\.\5‘ o3 ar.! ‘)Jsu il u-" u_n syl
e ol dasd g.,\s* Shale Lgys laliogs e aldl 508 e P b e
23 ad‘.m)ﬂ SRy - \AJAM\ U"‘ JW Sl (394 ﬂxﬂ [4Y g.;lm; oo ‘.@M u.w.\ﬁ R\ PVES]
o5 Sdbty ety 2 Sl - PRI IS WES] RV ujeb A r.&m low olicl (ga!
U)’ ‘Jﬂ );Ml U" M .._,J,s” &»\“ pe Gy ol ) L).J A= f.) r@h })Lu) d‘°‘ i
}&1 hsj ) ):M’ ) DN (€ QP NP PA S Aulmo))‘xoﬂ o Blee waily wshb
* 508 f'") FCH '_53'..\{: whb o) SND H g dlcsz"} & S

In his verba $losy 8dc ,.szw, significare videntur: Eosque efcczt praesidium  sibi ex
ornatim. In codice 276 pro ¥ est X«Mc De balthels, qui (¥ J.: dicuntur, nihil plane

qovi. Pro 5 in codice gy2 est et pro , AN rescripsimus pro ekiy et
r 7S5 ety P rescripsimus pro piliy @
#4583, quod est in codicibus ¢ sl<! hic non -est pl.male a:singulari Vi, verum ab e
Werbum &y, quod est in codice 372, mutapdum -videtur. in' G 5 ‘-43@’ ‘est in co=

dis
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dice 276. [ Mox ):l , quod in querela Modabbaridis de Thoeulounidis violentia legitur ,
forte mutandum in u)l.u (quod verbum pariter cum _slc construitur) ut sensus sits
His obtinendis assidue instat. H,}

De omni hac Amedis cum Modabbaride contentione , quam damdudum tractamus ,
perpauca relata sunt in libris éditis. Deguignesius nonnulla habet, sed falsa mixta ve-
ris et obscura: ne nomen quidem memorat Modabbaridis. Renaudotius ex aliis fontibus
hacc hausit: Sub eodem Muzahemo videtur contigisse , quod Autor subiungit de vectiga-
lium tributorumque exactore illo durissimo Ebn-Mondir : cum scilicet tributum duplex
exegisset , et practerea Patriarchae pecuniam Monasteriorum <t Ecclesiarum nomine gran-
dem imperasset : illum’ & novo Praefecto amotum 5 substituto in cius locum -altero, qui be-
nigne Monachos et Ecclesias a tot vexationibus exemit , unde redierunt ad Monasteria
multi qui Parbarorum manus effugerant. Ebn-Mondir servili yeste indusus, in carcerem
coniectus est o cductusque quotidie per menses aliquot o ut ardenti soli exponeretur : agnos
scentibus omnibus iustam Dei in hominem nequissimum vindictam. Muzahemus ille est
primus praefectorum, 2. quibus annus quatuor Emirorum nomen sortitus est: pracces
denti Fostato praepositus fuerats In Ebn-Mondir latere videtur .nomen Modabbaridis ;
et perverse in codice Severi, quem Renaudotius auctorem sequitur, pro e u.:i
exaratum fuisse e u?" quae coniectura cum eo fit verisimilior , quod temporum
‘Tationes conveniant; nam Modabbarides quaestor fuit ab anno 2503 tum maxime inde
confirmatur, quod hic Ebn-Mondir tributum duplex exegissé dicatur. Quae de suppli-
cio eius narrantur, falsa esse docebit historia sequens: fabula videtur Christianorum.,
qui id pro vero retulerint, quod evenisse mallent, ut saepius factum,

Pag. 8. v. 13 seqq. ] Conferatur Deguignesius loco citato. Pauca supplevimus ex
Macrizio et Noweirio, Coepit seditio mense quinto anni 255, caput Fostatum portatur
die mensis octavi duodevigesimo, [ Alides iste, quem doctissimus auctor Boga al Azgar,
vel Bogam minorem, appellavit, apud Guignesium Boga al Azfar, i. e. Boga rufus,
cognominatur. Utrum sit melius, nescimus, cum in Makrizio Codd. vox Jé.cm ab )i,aﬂ
b. 1. non satis distingui possit, At hoc miramur, Arabem ex Mohammedis prosapia
Turcicum nomen Bnga gessisse, quod eo tempore ab illius gentis mancipiis usurpatum
fuisse constat, Sic in aula Motawacceli et successorum ejus nobiles fuerunt satellitum
praefecti .Boga major et minor (yadll) quorum hic, (qui facile cum Alide nostro
confundatur ) et Motawaccelum interfecit, et ipse eodem anno, quo primum Ahmedes
Aegyptum obtinuit, a Motazzo occisus este H.]

ibid, v. 26 seqq.] Hic quoque Macrizium et Noveirium seqmmur auctores, et
partem habet Deguignesius. Esnam Alides proficiscitur mense undecimo anno 255, st«
quentis tertio de Tulonidis copiis reportat victoriam. [ Monadjdjem Baschi hunc Ibrge
himum ibn Mohammed Alidam Khalifatum sibi arrogasse: scribit- in- Aegypte superiore

A, 256 non 255, H.]
I Pag.
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Pag. 9 — 10.] Nulla est nostrae historiae pars, -quie tet ac ‘tantas habeat difficul
tates, quot et quantas res Isae Scheichidis. Diversas ergo auctorum nostrorum narrae
tiones , quae huc pertineant, descripsisse operae prgtinm est. Noveirjus in historia
Abbasidarum ad annum 'gsa ‘haec habet: ol ..\5, o ,za, fmﬂ o dw.uj ade Lgsdy

n rL,,J] o ‘_).AS" u‘S Lo tlo:) lgilmb U.».\.od ”L: L.alx:! S Lo u‘ Ay ;Jl 193] /..o!
* Olyolly Sinly Zad)

Tum ad annum 256 sequentia narrats &ikse)! &l pladl e 6»»5! o e dj.:: Jfa
ot of GRU sk o el gy Gled e il a8 S sl I TR ATE
uno &An L}““)t’ f;\m“ u_) Léu.»\c Lb:}«b-b ‘.A)J t.—Q-S' K.)Lo&r\w Q}M J’ )A'o ‘ ‘)«A&}JM
oo Bage gpme tlacl VDL ‘x.ﬁ.g adl pSis Jlally atlles WS s olaky
Q’)mn U“”‘j) x)c&l fl:l) 4.\4::” kAN = t-\-&o] KW UK) Sdzall &)cdn ,.,uz.d A(A.\M)
Jalul Gyb Lélc &t | E—.é) s Lo o » My gake ;Cuc.  Scripsimus &S
pro & b, quod est in codice, et praeceptoris auctoritate ¥aly pro &lys.  Sequentia
Jolul U’L’ g51.:: vertenda Forent, quemadmodum decursus aquarum: Jo\w) enim a Ca-

stello redditur » decursus aquarum: verum praeceptol scribere iubet u>‘m”, ut Isa sngm-
ficetur ea via fugisse, quae ducit per regiones mari mediterraneo aliacentes.

Dein ad annum 279 haec traduntur: u.»d)Lo Eals ,CMJ! G S o dasl o Lessy
* alais o o= o L;«SlSJ,

Ad annum vero 285 haecce leguntur: &l 38w r\?) fmﬂ o S das) L;SJS lesdy
i o) b Wop and oAl sl s Q0 Ji o L Ly a0y seme

detl sam s Gla) e sy silel o Ko 23 2y st ) Ly
Mﬂ) ddixall ole th’ ol ‘..L», &t s-’ Adixel] rg.&mlé okl oY, dxo ooy awdid
T (5%

Addit denique Noveirivs in historia Tulonidarum: _gwie = Sesl pol e W s
wd ﬂ) u,do»d& ‘_S'A-‘b- AJ&..U u‘-‘, WJ dln &)XMA»’ s Kb gd o dw’ f.,\w U_"
,C))Su Lf\bLU u‘ ZSme u)s)b o don J‘ L) J& Swavkzoll L.A»&(# &.CUQ” o° LA Y] 2})’
o Ol Lo JUll o sthasy uljmw o Jl g,sx{;aué..c & ot ol gt J)
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willey awasy Tl & i $ o 55'” wy-g-b o= :M=J Post secundum ‘_Q.c A«wwi
addidimus &1, quod deést in codice manuscnpto. Pro &S ‘.L..Jb lege S erJb

Macrizius de Scheichide haecce narravit : Ak ‘_s:h,«w} e o e Aol WS
AAA“ J, L_AM’ ‘-@J «.M.\m), dlu.ﬁ .l.c du.»' LA:) eole Ladlls uo )ﬂ) u.\hmb .__S'.Ma-
Lé‘ﬁtk‘: B ol e olaay ‘J.Hja.o oo o dom 0 (il aunesy 0 &lox i
J-C L,.Aliu'dl LS-S é—ﬁ-&‘a u-g‘ tAja, QL\.&M g_,s.} Lol a8 /.)—&Xl g,,d‘-{) &)’.S'o‘ L.S-, [@9}3)
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Schemseddinus Zahabius porro in contracta imperii Mohammedanorum 1nsto da., cuius
duo hic Lugduni codices habentur, hacc paucula scripsit ad annum 289: e ol

M! b3xY fb‘ '_5.9 el o ,C)S.S U“‘W“) 37 As ub) gSth' V\NA} o stac _}“""ﬁ

M] d\w J"")}J XAJ) rbtﬂ.‘\;‘b M«\M‘, .(A».c ‘K)Lb- {g_: Qw.acd (_SLC ‘-‘SS)MIJ Lf’)bl A—b]’

* 5 Am&ﬁ)k{d L.SLC Ls)-\m) &) {.) ))) %,«J\.@) )b L_..’)?«D) Sj r,.g)b:«
Postremo Abulmahaseaus ad annum 269 memorize prodidit s ‘«b‘w o Ls‘“'*"' ..5"")3)

‘dhwﬂ ‘_AmM s s desl, et ad annum 283: CMJ’ g ol o ey
&l —=le, [ His ineditorum auctorum testimoniis adjicienda et cum illis comparanda
sunt Excerpta ex Historia Halebi a Treyiagio V. Ce edita p. 21, et quae ex alis libris
MS8. ab eodem prelata sunt n. 130. Quorum omnium locorum diligens consideratie:
hoe manifesto ostendit, complures fuisse viros e oth vel fw” i appellatos, ex
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quorum confusione magna obscuritas et perturbatio in historiam illata est. Nobis res
ita in ordinem redigenda esse videtur. Primus qui ex ista Scheichidarum gente memora=-
tur, est Isa ibn al Scheich ibn Soleik praefectus Ramlae (non Raccac, uti in Freytagii
nota 1. 1. legitur) a Khalifa Motazzo A. 252, testibus Abulfeda 4., M. T. II. p. 214 et
Nuweirio ad A. 252. Huic, paucis annis interjectis defuncto, successerat filinus Ahmed
ibn Isa ibn al Scheich, qui imperante Mohtadio, i. e. A. 255, totam Syriam occupavit,
ut Kemaloddinus ait, vel solam praefecturam Jordanensem et Palaestinensem tenuit, si
Makrizio credimus. Ex horum auctorum conjunctis testimoniis, item Ibn Asakeri apud
Freytagium verbis, apparet hunc Ahmedem eodem A. 255 decessisse, filioque praefectu.
ram reliquisse, quem Makrizius simpliciter Ibn Scheich appellat, Noweirius vero et res
liqui Isam ibn al Scheichj cum revera esset Abou Mousa Isa ibn Ahmed ibn Isa ibn al
Scheich. Quod appellationis compendium effecit, ut Makrizius et Nuweirius (vel po-
tius auctor iste, quem ambo secuti sunt, nam iisdem paene verbis utuntur) nepotem
cum avo confuderint, et hunc Damascum occupasse, tributumque Khalifae negasse
et ab Amaguro Turca, Mctamede jubente, Syria exturbatum in Armeniam provinciam
concesisse tradiderint. Haec vero in solum nzpotem conveniunt, qui Anno 269 in
Armenia obiit, ut Dzahabius et Aboul Mahasenus testantur, quorum hic forte
e J.ﬂ S| o e scripserat, ille Isam istum Diarbecrum et Amidam aliquamdiu
tenuisse scribens, eum confudisse videtur cum alio Isa ibn al Scheich a Motazzo Khae
lifa regionibus istis pracfecto, ut ex Sebt al Djouzio novimus (apud Freytagium 1. 1.)
qui tamen in eundem errorem incidit ac Dzahabius, referens hunc Amidae rectorem
obiisse A. 269 , quod de altero verum est. Si enim revera Motazzus hunc Mesopotas=
miae praefectum imposuit, necessario res sic intelligenda est, ut duo viri unius ejuse
demque familise et nominis eodem tempore exstiterint, quorum alterum Ramlae, altes
rum Amidae pracfecerat Motazzus. Hic, qui partem Mesopotamiae et Armeniae rege:
bat, forte haud diversus erat ab Isa praefecto, per quem Khalifam Motamedem A. C.
885 (Hedjrae 272—~3) coronam et ornamenta regia ad primarium Armenorum princi-
pem misisse tradit St. Martine Mém. sur I Adrménic T. 1. p. 349 sq. At nihilominus
adstipulare non possumus Aboul Mahaseno, hunc Isam Anno demum 285 obiisse nar-
ranti , tam in Epbll rjsﬂi S apud Freyragium, quam in illius compendio telicS
"9,’.&4.331 g._,\ﬂjﬂl supra inter testimonia laudato. Etenim si conferamus Abuifedam 4. M.
T 1I. pe 282, qui refert Motadedum A. 285 Amidam eripuisse Mohammedi ibn Ahmed
ibn Isa ibn al Scheich; Nuweirium , qui praeterea tradit, Ahmedem ibn Isa ibn al Scheich
A. 3285 obiisse , et, consentiente Aboul Mahaseno apud Freytagium, Ahmedem eundem
filium Isae ibn al Scheich jam A. 279 Maredinum occupasse dicit: St. Martinium des
nique , qui Ahmedem aliquem in Armenia et Mesopotamia Anno 896 ( Hedjrae 283 =— 4 )
adversus Khalifam rebellasse scribits si haec, inquam, omnia inter se comparemus, hoc
yero proximum esse arbitrabimur: de teunpore quo obiit Isa ibn al Scheich Amidae

prae-
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praefectus, nihil constare, ejusque fillum Ahmedem, qui forte jam A. 279 patri suca
cesserat, et Khalifae obsequium exuerat, obiisse A. 285, et propter cognomen fw.n wg‘ ,
quod omnibus viris ad istam familiam pertinentibus commune fuit, cum patre I[sa cone
fusum esse ab Aboul Mahaseno, qui etiam Mohammedem Ahmedis successorem male
illius fratrem, non filium, esse dixerit. H, ]

Pag. 10. v. 6.] Amagoris nomen varie in codicibus scribitur, vel jale vel jya-lo,
vel denique j}-?-‘-no‘, Postremum , quia frequentissimum est, nos sumus sequuti.

Pag. 10 et 11.] Loca Macrizii, quibus Ascar et Cataie descripsit, a Quatremério
translata sunt in tomo secundo Memoriarum Aegypti geographicarum et historicarums
Verba Arabica, quibus de posteriore loco exponit, hic describemus, quia ab Amede

conditus est, atque adeo magis ad nos pertinet: ,;‘ el * b S Hyy gl /.55
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[2 Hunc locum partim haud sais ' aceurate vertit Quatremériis, partim neglexit.
IMius verba haec sunt: Vis-d-vi. la mosquée du cdié du midi, étoit le palais des émirs,
qui' avait une porre de communication avee la mosqitée. Voces § Lol )Td vulgo notant
domum pracfecturae, non palatium Emirorum , quod Arabice sonaret ;L.d:l )10’. Quodsi
conferas illius descriptionem, quae inferius suio loco occurret, videbis aedes fuisse solj
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Ahmedi destinatas, in templum pergenti vel inde redeunti, ibique asservata fuisse ea
mstrumenta, quae ad religionem peracendam necessaria erant. Quibus si hoc accesses
l‘lt, quod in Cod. ¢72 scribatur Loﬁ 19, forte mecum de vocum illarum significatione
subdubitabis. Equidem tamen n1h11 mvemo, quod vuloatae notioni substituam. In=
terim locum sic verte: £ regione vero templi erat domus praefecti a parte australi,
unde per portam , in ipso templi pariete factam, transitus erat in Macsuram , sive septum
quod locum ubi princeps precabasur , in vicinia Mechrabi situm , ambibat. Ab eodem quos

que latere gynaeceum crat.

b Quatremerius: Chaque division contenoit un grand nombre de personnes.  Sequen=
tia a Quatremério neglecta, (ubi varia hominum ,genera, varias opificum species in se-
paratis urbis regionibus, quae cum u)\.ss!, sive domorum insulis Kahirae comparantur,
habitasse dicit Makrizius), aperte demonstrant hic &yl non de multitndine, sed de

certa quadam classe hominum sumendum esse.

¢ Quid UJL\:JF sit, nescio. In une Codice legitur U)L\sul, quod ante oculos fuisse
videtur Quatremério reddenti essayeurs de métaux., Nam A inter alia notat examinaviz
nummos, Equidem adhuc de vera scriptione sensuque dubito.

d ;.s)LmSF sunt nummularii , trapezitaes At mirum est hos cum pistoribus et dulcia-
riis in uno vico habitasse. Etiam hoc incertum videtur. H.]

Pag. 11 et 12.] Hic maxume nitimur testimonio Noveirii, qui postquam paucis Ca-
taie descripserat, hoc medo pergit: lali aulyy, xldl o A, Wil SAdn r..&'z.c,
&f do¥ t.Aiz—‘ As &31 d)ﬁ.) “-C.SS, !) Q_A-\g df.)bb) &:t:—— (.‘.»J‘ L)WLC )PLob 2$),\>- d»a)'
SIJd J.».» La.»l mjdn L—/\b—‘va o‘.s‘l m) }:M u..: M:J L_«.G) fkw .:I uS" UMS
G u’ rl»)‘-t:-i g e «.53‘ sl ! J..,.l) SEJ.asjl dJl wyy-b .;l &mb
);)JSJ «.s‘” )A.\S me &= ‘J-A:-) )..asjl .“ dhw)}” S o Sl MK jgs’ da)do—
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Fadem narrat Macrizius , sed multo brevius, et interrupte, ut non opus sit, ea ade
dere. De liberis et uxoribus Amedis nihil hic loci haber, sed inferius, ut est confusa
ejus narrandi ratio, haecce annotavit: mo ephb o=t deal s &igledy Culidl pady
ey st K dﬁ o b ‘_A:- ohal Sunt profecto obscure haec dicta: sed col
latis eis, quae Noveirius tradidit, veri non dissimilia videntur, .quae in historia dixis
mus. Quod vid Meccae venerint, et ineunte anno, exinde effecimus, .eos iter fecisse in

viatorum catervis, qui quotannis Meccam adeunt religionis gratid, Ubi historia defuit,
conjecturd utendum,

Ceterum Noveirii verbis quaedam inesse videntur, quae illustrari merentur. Verbas
Kopmy ¥y bl S &ilic daty ol proprie significare videntur: Rogabas eum ut favor
illius se complecteretur in dimittendis liberis suis et umoribuss [ Nec minus exquisitum est
illud, quod sequitur : E)N & t’) » 765 efecmm sortita est apud illum. Similiter Nu-
weirius MS. 273. p. 10c3. tsy«e u“ u..kija CJJ Eademque potestas vocis t’f" cerni-
tur in Bidpaji fabulis pe er. ‘_5\ oo &3 wsy, H.] Dictio als t\a‘ui figurata

videtur, et maximum significare horrorem: haud enim scio, an cui ruptum est cor, is
nequeat eques domum redire.

Pag. 12. v. 32 seqqe] Ita Macuzms' ey had K sy '_s:},bw“ iy qu?)
t).> L\ ‘_H‘ A u\.g o t&»&- 0), \,Jh{b ‘_).U) Q"J” u) AV &ub JM‘ rLe}
U.:X l@xlm: o At.» siutl olitke J-mj )Lud o U(swl ng L_A.&J ).«.w &snad u.c ke @f
*tgALC 9‘5 }LU-J
nferius , statim post verba, quae in annotatione praecedenti citavimus, tradit sequen=
tia: yae uo')l o 80 (L ‘x:.)lsjl Jlach! ‘_.)Jijlo o San| rJwa tj.:‘»)\g SUS o),

Locutionem postremam explicuit Sacius in tomo secundo chlestomathlae Alablcae, et

ipsa hacc verba citavite Loca indicantur in indice. De reliquis conferatur Freitagi anno=
tatio ad Halebi historiam 131.

Pag. 13. v. 13 seqq. ] Haec Noveuu sunt verbas ‘_SJ! wy-hb o doal i f‘"
S N s w5 I 05 oSy b e gl sl ol e G
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Hisce collatis; non pauca discrepare animadvertimus. Ac principio quidem , qui
Ji» ugl a Noveirio appellatur, a Macrizio dicitur J¥» duntaxat. Hunc autem sequiw
mur, quia tres eius habemus codices, in quibus idem est scriptum; Noveirii unicum tan-
tum, ut incertum sit, utrum auctori illud o sitacceptum referendum, an librario codicis.

Verba Noveirii gpimedy @o)8ly jabods (sada olis significare videntur , Modabbaridem
illis provinciis revera fuisse praefectum: nam coniunctione «3 a praecedentibus disiun.
guntur. At id verum non est: Amagor enim provincias istas, saltem Damascenam, cu-
rabat; quo mortuo successit filius, quem a Tulonide dolo remotum esse, infra narravie
mus. Quae facta non sunt, eum a fratre petiisse, sive finximus, sive coniectura assee
quuti sumus,

Q}li in Noveirii codice nominatur E{S‘f‘ < AV L,-:’;S )g‘, eundem esse, atque L'_’Jgj i
&\.Sw ol desP el apud Macrizium,. cx nominum rerumque similitudine consequi-
tuly sed ;_,Ij, 39’ apud Noveirium vitiosum esse, non tantum ex hoc Macrizii loco ap»
paret, sel aliis quoque, in quibus Abuiiubus Quaestor memoratur 3 illa posthac citabi~
mus. Hunc autem quaesturam obtinuisse anno 258, ut Noveirius tradidit, haudquas
quam negamus: sed id demum factum esse, postquam Amedes Aegypti vectigalibus, et
Thoguriac fuisset pracfectus, Macrizio credimus.

Pro verbis Macrizii postremis , )}Af\ﬂ @"' Jj.dq o J'MSU Adey , ut legitur in codie
cibus 276 et 372, in 371 habetur: JJ:‘JLW g,_s”) K g A j ddicye
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Pag. 14 et 15.] Quae hic’ tradidimus, memoriae prodidit Macrizivs in eo capite, quo
de templo Tulonidis agit: ephb o2 el deo J/) Paadl aale JU 5l s
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[a Inserendum videtur "s>- » ut sibiinvicem opponantur = A»ljﬂ el o ).->$l H.]

b Non tantum valetudinarium , .quod hic Macrizius solum nominavit, sed etiam delu
brum Tennur, et fontem in Moafire, ex invento thesauro condita esse , apparet ex his
eiusdemn auctoris verbis, quae exstant in loco, mox ad p. 15. V. 32, producendo : Jxsy
NS yuzy iladlly ‘_;'iﬂ oMl jaa gl lesd] J.c w3y o ade GUSN 5 hoc est: impene
sas, quas fecit in illud. delubrum desumszt ex” pecunid , quam in usus pietatis dedicas
verat o in valetudinarium Fostatense , in fontem 5 qui in Moafire est o, aliaque.

¢ Quod de Pasumadis indole dicit' Macrizius, eum “fuisse u}ﬂmﬂ SKh u:’ laal; , id
artificiosum’ mihi videtur, Aib, significat abstinentem’, et semper fere eum, qui a rebus
terrestribus abstinet , et Dei cultu1 sé devovet, Macrizius ait Dasumadem ‘quoque a@észi-
nentem fuisse , non vero.in . utendis rebus terrestribus, sed in bencfaciendo illis, qui
benefeceruns., J.(»ia “enimr non tantuni significat, gratiam referve, sed etiam betefacere ;
quemadmodum Sacius. docuit, vir linguae Arabum :peritissimus, in netis criticis ad
Bidpaii fabulas - (pag. 70.) [Equidem hoc acutius esse existimo quam verius, Immo
potius notat, cum illam gratiam Deo referre noluisse, quam pii homines et Deo gratiam
habere soliti y ¢ referuns. -Ad verbum esti e aversabasur gratiarum actiones gratias
(Deo) agentium.. H. ]

Historiam inventi thesauri narrant etiam Noveirius et -Soiutensis, sed uti verba eorum
afferamus , non opus esse videtur.

Pag. 15. v. 32 seqq. ] In capite de templis et sacellis, quae fuerunt in Mocattamo
monte et p]anitie, quae Carifa minor appellatur , Macrizias sequentia habet: 5 K]
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a De Caraf/a minori exposuit Sacius in: tomo altero Chrestomathiae Arabicae (p. 113,
et 141 ), et duobus locis prima Macrizii verba icitavit, sed ita ut pro th%‘; )J\M
quod nos edidimus, in altero scripserit ghily Olxo, in: altero gty plie.  Praefero.
autem ;:\m quoniam illud  legitur in utrogue Lugdunensi codice; quin etiam 5 -quod
rkm conficit, Macrizius de duabus in.hoc.capite cavernis exponit, quae culgui divino
destinatae erant, et in fine dicit quatuordecim esse, sed non necesse videri, ut singulas
commemoret.

[b Notabilis - loquendi forma, quam Lexica non-explicant; 88 putandi , . existimandi

sensu , eadem in constructione usurpat Abulfar. H, D. p. 469, wleo & )..\su us? H.]

¢ Versus Saidi al Kas (repeutl ex libro Abou Otnaris Mohimmedis Kenditae, qui ‘te=
ste Hagio Chalifa A. H. 350 decessit) , non admodum pulcri, sunt ex specie primé , et
ita vertendi: Ez Tennur Pﬁamoms, quod in cacumine super wonte se attollit -in arduo
praeruptoque; exstruzit in ¢o delubrum’ aedificatione venustd. * Ducitur' eo per inoctem ,
ubi erraverit , qui moctu iter facit. Existimares, spliridorem lucernae eius et luminis esse
Canopun , guandocunque lucet per noctem viators &kaéy edidimus pro &laoy, quod est

in codice 3723 et aul.w), quod in 276,
Pag. 16. meds et 17.] Hic quoque Macrizium, sequuti” sumus auctorem .u"‘ blié
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a Prima huius loci verba ita explicanda videnturs H pontes (vel aquaeductus) adhuc
supersunt , ¢t pertinent a puteo Amedis Tulonis filii (qui est prope piscinam Elhabesch
et nostro tempore puteus Afsaec nominatur) ad miedium wsque Carafae maioris: dehinc non
amplius cernuntur , quoniain desiructi sunt, Sunt ex aedificiis maximis. De piscind Elha-
besch praecipua ex Macrizio excerpsit Sacius, iu nota 66 ad caput alterum libri 1I Abdal-
latifi de Aegypto, Sed ibi pro-Maredani rescribendum Maderani ; item pro Mogafir, Moafir,
ut recte pronunciaverat in Chrestomathid Arabicd, [Moafir, ut videtur, nomen fuit tribus
Yemanensis, quae ab initiis inde Islamismi in istis locis consederat. Ad eam perti-
nebant octoginta viri, qui, cum Merwan ibn Hakam Khalifa Ommayadicus Aegyptum
occupasset, sacramentum Abdallae ibn Zobeir dictum violare noluerunt, et Marwanis
jussu amputatis manibus pedibusque interfecti sunt, unde ex nonnullorum opinione teme
plo ‘.L\Sﬂ, sive pedum, cujus paullo post in loco supra descripto mentio est, nomen
adhaesit, ut testatur Macrizius in descriptione templorum Carafae, H.]

[b Vox )L\n nihil habet quo referatur. Forte ejicienda. Nomen Wl vertimus me-
dium , ut explicatur a Golio. Raro invenitur hoc sensu. H.]

¢ De voce Xuiwé Sacius exposuit in notis ad Abdallatifum, loco in indice notato.
Est Latina piscina.

d Verba auctoris vitae Tulonidarum, quae Macrizius citat, sunt difficiliora. Vertenda
videntur s Amor eius variorum pietatis operum conspicuus fuit , manifestus et clarus. Huc
pertinet aedificasio templi et yaletudinarii : tum fontis , quem in Moafire exstruxit aedifi-
catione perfecta et studio magno , ut nullus alius ipsé fuerit similis, Adaequare conati
sunt Maderanii , et multos sumtus fecerunt ; nec tamen potuerunt effcere: nam Tulonidis
fons in eo loco erat, us omnes vicini eo opus haberent. Interdiu illis apertus erat, qui
in conspectu hominum inde haurire audebant y aut quibus seryus erat vel ancilla; noctu
pauperibus et egenis. Ita magnae ad victum utilitatis fuit, magnique commodi. Consti-
tuit ei quoque coactorem ., hominem praestantem et pareim. negoiiss..

In capite de piscinA Habeschi multis Macrizius exponit de vitd Maderanii,. Initium
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Dein copiose narrat, quae plurima et gravissirna, in Aegypto quoque, obierit munera.
Fmem loci mfra scnpsnmus* s ‘5.:) }slmﬂ s Aa.l,.wdl) wbliadl < gl 1.5*’}

*lg.w 'Amj j.uf )».M ul‘)) cﬁl
Vocem J&iwo transtulimus coactorem , auctoritate praeceptoris, qui tamen nusquam

hac significatione se legere meminite

Si quaeratur de discrimine vocum & inter et o’ in hoc locos illa puteum , e quo
aqua derivatur, videtur significare, haec fonzem, e quo hauritur, postquam per aquae-
ductum illata fuit. '

[ e Versiculi Saidi al Kas fontem et aquaeductum Thoulounidae celebrantes, desumti
sunt ex carmine longiore 43 distichorum, quo Thoulounidarum interitum deflevit. Ex-
stat illud poéma, ad speciem primam pertinens, apud Makrizium ad calcem historiae
Thoulounidarum , ibique isti versiculi statim excipiunt illos de fornace Pharaonis,
quos superius ex Makrizio produximus. I.ectio ibi longe corruptior est, nec multum
confert ad meliorem difficilioris loci intelligentiam, quem sic transferendum esse arbi-
tramur,

Fons autem potus adjutor, sed puteo carens, et carens hydria , potantibus et puris (dee

stinata) ,

Nunc instar Nili adiri solet ab omni latere, et tam mane quam vespera ad eum ace

cedunt o et cum affluit aqua , et cum decrescit.

Aquamgque illius fluere facit , scaturiginem eliciens ex terra , ex profundo recessu in Sus

perficiem ,

Aedificium  tale, s si vel ipsi genii hujusmodi quid fecissent o ingatam sibi rem e

gravem -perfecisse dicerentur.

Jam fluit per terram al Moafir totam , per Schaaban et al Ahmour et Bascharensium

tribum :

Quas tribus antea nec nubes occasu sideris surgens Jjuvabat, nec Nilus rigabat , nec

perfluchat rivus,

In primo vs. legimus tla-! iy, prO ta.\ o> quod sensu caret.  Vult fontem
antea prorsus inutilem, nunc Ahmedis mumﬁcentla et labore emendatum, copiosius fluere
et ipsi paene Nilo aequiparandum esse, qui perpetuo aquam accolis subministret, sive
stato tempore crescat, sive minuatur., In tertii versus initio negotium facessit vox

S
jo, quae forte corrupta est. Vitii suspicionem auoent aberrationes Codicum 276 et

a71, quorum ille offert W)\, hic 'J:)Lv pro U»Le 3, Sic enim leges metricae pro-
nun.
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nuntiare jubent: nec verbum huic loco ineptum judicarem, si constaret illud aeque de
excitando aquarum fluxu, quam de lacrymis commovendis usurpari, In vs. 4 respicit
potta ad fabulas Orientalium de geniis, quibus in &y & ! et aliis tanta potestas
adscribitur, ut saepe intra unius noctis spatiom splendidissimum palatium construant.
In vs. denique penultimo commemorantur variae tribus, quas cum Amrouo ibn al As jam
in Aegyptum venisse verosimile est, Earum tamen mentionem in libro Makriziano de tri-
bubus Arabum, Aegyptum incolentibus (Quatremere Mémoires etc. T. II. p, 190 —216),
et in libro Genealogico Ibn Doreidi frustra quaesivi; unius Himyariticae tribus, Scha-
bani ( W= ), notitiam debemus Pocockio Spec. H. 4. p. m. g4e. Sed ut universe
multae tribus Yemanenses in Aegyptum se contulerunt, sic etiam illas ista, de quibus
nunc agimus, loca incolis frequentasse apparet ex verbis Mohammedis ibn Asadi Geneae
logi, teste Hadji Khalifa, A. H. 588 defuncti, quae subjungit Makrizius. Ex his enim
intelligitur Ascharitas , Sabae posteros, (quorum hic genealogia longe diversa a wvulgari
proponitur) pariter in isto tractu habitasse. H, ]

Pag. 18. v. 18 seqq. ] Haec Noveirius narrat: d\-u\.o, UM, tm») K ‘J: )@b {,,‘;

&d‘»ffammwwjmﬁd.ﬂr.@)lm ﬁ.}{t,»fwmdﬂwuldca)
i J,US tbﬁ ‘.@..: rb\: U,J»al d.n M}é' ¥ g_,\q,ub d)lan [‘}4" - L..’js’l g_,Jb‘
'—Jﬁﬂlbgju“sjl *ul{w&x&;rzz}m’u»u)&bubmlm‘w\(ls’
mwm@lwd@bm\sﬁmuﬂ,mdﬂp.lu,c._,lmd_n
3MWﬁM‘ujbu‘ﬁI&dld_m) 'U)wamiEIMIﬁM,
*;_,L, o ‘_41 (9 ‘.U) &gl ._é\ &y adbl,
Pro &l 8o rescribendum videtur &l &:>)3. [ Pro verbis autem corruptissimis u('“l’
e J! xfk:-, reponendum esse &Ko .J”) J' 8 &J’*”[’ ostendit Tarikh Monadjdjim
Baschi, quod Chronicon rem sic narrat: UA»L') L;AQ d:b 3 il Gl wlde
o Ay g dwy ds '_s-él 'Jwﬂ} PN z.;_ml) Koo &Ko  guyddS ol a_s"“”'
J‘.\LH d\m‘ &,  Hic Adidzabum fugiens, ¢x eo loco mare tmjeczt dispersisque asse.
ofis o ipsum o postquam in urbem Mecccam venerabilem venisset, Meccae pracfectus cepit et
in compedibus vinculisque ad Thoulounidem misit. H.]
* Pag. 18 extr. et ig—=21] Copiose de vita Omaridis exposuit Quatremerius in memori4
Nubiae, quod primum caput est tomi secundi memoriarum Aeg gypti et vicinarum regionum
geographicarum et historicarum. Sed quae nos narravimus de insidiis Blemmyibus stru-

ctis , de pace et bello cum Nubis, horum nihil isto loco memoravits Desumsimus ex
N S+
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sequenti Macrizii loco, quilcaput de delubris et sacellis, in Mocattamo monte et campo
sitis , prox1me praecedits & Was las,] J@Ab sl o J s 1) o s sl UU',
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Priorem huius loci partem Quatremérius transtulit in capite de Blemmyibus ; quod in
tomo secundo alterum est. Quae hic de bello cum Nubis dicuntur, difficulter compoe
puntur eum eis, quae Quatremérius in Omaridis vitd narravit. Narratur ibi quidem
Omarides castra in Marisid posuisse, et Zacharias illi supervenisse # qui vero hic vine
gitur rex, illic superior fuisse videtur. Haec quodammodo in historia conciliavimus.
Sed maior difficultas est in temporum rationibus: hic enim praelium cum Schabi accie

disse narratur post annum 256, illic contra ante 255, Haud scio, an Quatremérius in
componendis variis Macrizii locis nonnihil erraverit, '

Noveirius. quoque exposuit de bello Omaridis cum Blemmyibus, proelio cum Tuloe
nidis duce, huius re male gestd, postremo de morte Omaridis. Sed existimare se ait,
invasiones Blemmyum factas fuisse in Cfisam, quae urbs a Graecis Apollinopolis parva
appellabatur , quod haec regioni eorum proxima sit. At falsam esse hane coniecturam,
ex Macrizio, eius discipulo, intelligimus. Tum pro Schab4, exercitus duce, Tulonis
nepotem nominat, sed forte codici, quem unum hic tantum habemus, vitium inest
librarii,

Pag. o1. v. 15 seqq.] Haec ex Macrizio narrat Langlesius, in notis ad Nordenis iter
in Aegyptum et Nubiam, pag. 176 et 2364

Pag,
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Pag. 21. v. 21 seqq.] Auctor est Ma'crizius. u«o u”" uL«-\S Wk & A.&»JI ,‘;I t}z-J

Ibid. v. 24 seqq.] Haec Noveulus narrat oasla esse anno Arabum 6o, Eius verln
describere non opus videtur 3 id solum dicendum, eum Aburués nomen appellare u‘“”
quod tamen quomodo pronunciandum sit, equidem nescio.

Pag. 29. v. 9 seqq.] De pharo Langlesius exposuit in notis ad Nordenis iter.

Ibid. v. 13 seqq.] Seditionem Barcaeorum narrant Abulfeda in annalibus ad annum
261, et Deguignesius in historia ‘Fulonidarum.

Pag. 21. v. 21 seqq.] Macrizii verba ex capite de valetudinariis infra scripsimus:
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In definiendo tempore, quo valetudinarium exstruetum fuerit, secuti sumus auctorem
vitae Tulonidarum; non adeo quod huius relatio maiore fide digna videbatur, quam
Abudmaris, sed quoniam alterutrum eligere necesse erat. De donationibus in usus pios
dicatis locum Macrizii, valde memorabilem , protulit Sacius in Chrestomathiae Arabicae
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tomo secundo , pag. 106 et sequentibus, [Quod deinceps addit Makrizius, Thoulounidem
legasse valetudinario aedificia nonnulla, in his wlsall jld et &Slu3) d’ )39, non omnino
manifestum este Posterius significare videtur domus quas Ahmed possidebat et locabat
in foro sutorum. Prius varie explicari potest; quia usus vocis glp® admodum late patet.
Cum vero h. 1. de illis aedificiis agatur, quorum reditus valetudinario tribuebantur:
ULJA“ V0 domum portorii (le bureau des douanes) significare videtur. Res non ita ins
tellwenda est, ut ommem reditum, sive portorii, sive aedium illarum, quas diximus,, vel
fori servorum , aliusque fori J.: Lusill appellati, valetudinario tribuerit, sed ut omma qui-
bus opus foret, ex istis sumerentur, et ut qui his reditus publici partibus praeessent,
necessariis valetudinarii sumtibus subvenire cogerentur. Nostrates eandem figuram tes
nentes , Jigandi, vinciendi, quae est in verbo U“"’ dicerent: Hij verbond daarvoor het

bedrag der in- en witgaande regten. ] Mjs &Loj quod genus mali punici significet ,
non satis mihi cognitum est. Ttane appellabatur, quod frequens cresceret prope Arie
schum, Aegypti oppidum , (=l ?

Pag. 23 — 28] De hac Tulonidem inter et Movaffecem lite, iam exposuit paucis Freis
tagus loco laudato. Plura Noveirius habet; sed copiosissime mnarrat Macrizius , cuius
tamen omnia hic describere verba non necesse videtur. Sufficiant literae illae valde
memorabxles Aimedis ad Movaffecem datac: &iag ‘_;bu b san) paedla iy ,_)..,4,
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*,.M\, Uade
a Ita scribendum putat praeceptor pro )Mﬁ, quod exstat in codice 276, et fortasse
quoque in altero, quem hic habemus, 572.

b Ita pro LAJ‘S, qued in utroque codice est, rescribere jussit praeceptor,
Vs
¢ Ita in codice legitur 372, sed in codice 276 e<t u}»W)). at U)*”) praeferendum

videtur et plurale esse a singulari w”@ aut potius 3-’;/0, sicut a ms est c_o.\.(
d Sic scriptum videtur in codice 276, sine ullo, ut putamus, sensu. In codice 372

literarum ductus coaluerunt, Praeceptor legendum coniecit JLM Possis forte etiam core
rigere b;«M et vertere: dum tu non facis vicissim.
Pag. 944 v. §: columinique imperii,] A Macrizio appellatur Xyoll dye 2 ita saltem est

in utroque codice manuscripto: quod tamen quid significet nescio, FPraeceptor coniecit
rescribendum esse Oyac; id secuti sumus,

Pag. 27. v. 20 seqq.] Hic lubet describere Macrizii verba: e blbud Xuowe d:b)
@Uu‘ ,.oﬂwbc‘:a) wjmﬂo\bw‘&g&wﬂ»ysh»f
G dmy iy S B0y ke Bine gy ys‘l,b‘l:m.d?w‘;ﬁl Byell e Uos
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a Koo - ‘)s sunt scaphae, quae maiori navi insesviunt, ut apparet ex Golii- in-

terpretatione vocis 4-7-’)‘&-

b Proprie: conatus est firmare latus maris magni, hoc est: oram maritimam, regioe

ues quae spectant ad- mare internum , tueri atque munire. Mare hic appellatur J,.u.dl }sﬂg
ut distinguatur a Nilo, qui solenmtcrjs'dl vocatur.

c. Hoc est: perinde ac si futura per velum tenue perspiceres. De expugnatd a Mohame
mede Soleimanis filio Aegypto copiis maritimis, exposuit Freitagus in notd4 ad Kemae
leddinem 169. Extrema huius loci verba corrupta esse videnturs sensum verosimilem. in
historia dedimus.

Pag. 28 — 33.] Omnia de templo ex Macrizio hausimus, paucis e Soiutio adiectis,
De templo Ascaris. Quaedam monuit Quatremérius in descriptione regionis dictae Ascar,
quae ipserta est in libri saepius laudati tomum alterum.

Pag. 8. v. a6 seq, zonm inventum iri caet.] ubjﬁ L.S’ u».:h(!f gjl s )T LM@J t
ubs‘l tu.asv, .

a2 Ita in codice 372% sed in 276 est f_@’; @M‘). At hoc est pro more illius li=
brarii, qui vocabula falso scripta delere non solet, sed agnito errore veram lectionem:
addit praemissa. Waw.

Pag. 0. V. 1 seqq.] Soiutius habet sequentla' '_ss el s uLa}H flpe nslo ‘)Ley
Ctny Sy 02N o Lo Logy A:—Tu), b Gt ¥ S b ol gl yae ﬁ))
d.m,,_)w oo o glell Gl hatal S ppilell Cantd a0y § adm iy a8
EHY J.; PJ'\“ &8, Ea satis manifesta sunt, non item haecce Macrizii eadem nar-
rantis & uﬁu‘ L’-J »‘ 5)‘ QM‘J L ,‘J»J w.) ¥ uK tb, U)S)L u’ St UC dv\’)—
ole 2N (Srleﬂm»l,aulm.wmrlc mmr,am,bf),xm
hpall, N e ol 1360 O A BU A YUy el e banell Gk
Lu‘ Ls"ﬁ"’ U""‘SJ u»»m“ t«o),dné S)KM’ L\A“ h;-c ‘_s'é‘.n d‘jw'b u’ u)&) MU’J
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a &wid Lidwly et quac sequuntur usque ad &l non intelligo. Verti possent: e me-
mor sui factus cognovit, se id iam percepisse: quare semet corripuit , quoniam id non esses
moris sui. Sed quomodo , quaeso, haec cum sequentibus, et Soiutii verbis conveniunt?

[ Lego ula: et &Y pro #3,0, et verto: ez ad se rediens insellexit se (a praesentibus) obe
servari , ‘et se ipsum corripiens , quod haec ex suo more mon forent o arcessivit archi
sectum. H. ]

b %.g)l:.\c naviculam significat, quali in Nilo in primis utebantur, sicut Sacius do-
cuit in chrestomathiae Arabicae tomo secundo: sic supra habuimus numerum pluralem
wb)\.:\c Hic autem naviculam in turri venti indicem designari, satis perspicuum est,
Omnis sententia ita est transferenda: Vuwigus autem naviculam ait, quae turri a nobis
memoratdé imposita est, converti cum sole: sed hoc verum mnon est, nam conyertitur tans
tum cum conversione ventorum. Istiusmodi dictum historiac inserere puerile foret,

[c Wl. Lege u,-s"‘””“ll' Varii scriptores fuerunt hoc eognomine. Forte h. 1'.
significatur Azz el Molk Mohammed ibn Abdallah al Mesihi al Harrani, auctor libri,
videtur , historici argumenti ps'd)) laal ‘_s: sl ool Aie¥, qui teste Had]lo
Khalifa decessit A. 395, atque adeo al Hakemi Khalifae aequalis. fuxt. In eo, quo utor
Hadji Khalifae exemplo, scribitur ‘_g'.‘“"“’i, sed procul dubio vitiose., Recte Herb.,
apud quem , typothetae evrore, annus gos pro 395 memoratur, scribit Massikéis Ha. ]

d Codices Aleoranis significare videture

Pag. 30 Ve 6 seqq.] &ses? Eulb e o &ihke &y Jeo &l iy o el JW

hsb).«c&&?ufd)mwwm) M)Jslfﬂmua'&&mulﬂxjfohm 'f!}
dj*“z_—“-’u“s QL@Q,«: [§Y] po d{@ \(pjz-‘ zla‘j &ljo Bhae &l S

Uity uaosjl = uas"wfax”, USS &l &l Haec Macrizius, Soiutius autems
Ml ,_qLCL( ,C)sz:giuf-”}w:b&hlo :b‘_)..wubﬂla,l.udafw:
a Hoc est: Audivi quoque, qui diceret , tantam circa templum acedificiorum hominume
que fuisse frequentiam , ut scamnum aliquod pone templum , uno- cubito longum et latunz,
quotidie nummis duodenis argenteis licaretur , mane filorum venditori et emtori, meridie
pistori 5 vesperi cicerum et fabarum mercatori, Hoc queque in historid, tamquam. levis
ponderis, praeterivimus,
b Quale sit swceinum subactum , non satis intelligo. Die succino multa Habet Chezius-
ad Casvinium in tertio clirestomathiae Arabicae a Sacio editae tomo.

Pag. 30. Ve 9 seqq.] Macrizius scrlblt' i ‘_s.: Klellly pnesy t‘”"’ & ‘_;.s}
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a Hoc est: In medio fornix exsurgcbat eleganter pictus, in quo, vel us in alio exeme

plari est, in cuius scalis preces proclamabanture Ita transferre iussit praeceptor: forte
aliquid desideratur ad sententiae integritatem.

Pag. g0. V. 14 seqq. ] S| )Mx‘ (ES68) D JJJH‘ t«olsil bse UL(J )LJ‘ )’J )fd
e~ =l s e Sl FAT a«s’l o ol s Lo dle b
g & L@-‘ o gae loll ¥dn o5 ‘}.») ).wo.ﬂ) <l =~ l,s’ §paiall g Sl de

wlasally Jmn S S il Erasd] xlbo S eh 19 e Jik uu, i, inally Gl
tmlsjl g uﬁ \QM)A) )Loﬂ o Led d\.ﬁ.} U"S) &)\.U )w) KJ._,o) UJS") \@13 uul-’s'.".’
pes il ol el () g o I B Jlad) s (55 Wy ey el s
xSl el l(.u s T IO SR Sno

* kol Lendyo Lo) me.xﬂj 8“':;9.“ o L«és o)l sda e ‘...»

a Hoc est: Ez ibi vectigalia recipicbat.

Pag. so. V. 27. thesauro, quem fortund nactus fuerat,] Apud Soictium, quem hic
sequimur auctorem, est & ).do ),«.Q , quod non vertendum, tkesauro, quem victorid na-
ctus fuerat; hoc énim pugnaret cum ‘Macrizii relatione, qui, ut inferius diximus, tems
plum aedificatum esse tradidit thesauro, quem Tulonides invenisset. Et glossae Castelli
in lexico ‘nostram versionem satis comprobante

[Pag. 31. v.4. Memorabile, duos ea aetate fuisse viros , qui et idem nomen haberent et
ambo in Aegypto degerent et praeceptorem ambo haberent Schafejum, 1ta ut nemo definire
potuisset, uter eorum hic a Makrizio designaretur, nisi alter ante exstructum a Thoulou-
nide templum decessisset. Is est Abou Mohammed al Rabia ibn Soleiman ibn Daoud,
ex tribu Azd, natus Dijizae, defunctus ibidem A, 2563 alter, de quo loquitur Makrie
zius, est Abou Mohammed al Rabia ibn Soleiman ibn Abd al Djabbar ex tribu Morad
Aegyptius,'defunctus in Aegypto A. 270, et sepultus in Kerafa, Fuit celeberrimus do=
ctor Schafeicus, omnesque libros magistri sui interpretatus est, qui moriens Rabiae
sibi assidenti significavit, ex nullo alio tantum emolumenti in suvam disciplinam esse
redundaturum, quantum ex Rabia, Caeterum de utriusque Rabiae vita refert Ibn Khali-
ean n. 232 et 233. Cod. Palm. T. L. p. 288. Leid. T.I. p. 324 sq. H.]

Ibid. v. 5 seqq.] De catd et istd Mohammedis sententid memoravit quoque Cazvinius

in Chrestomathia Sacii Arabicde
Pag.
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Pag. 31. V. 24 seqq.] In Macmzlo est: ge. g palioll oo o u},uﬁ S L
e T S d, el anad puf Sl I sy A e !
) U»\s‘dl L.Afjaﬂ Gnil>,  Quae verba ob loci ignorantiam valde obscura sunt. In
hlstorlﬁ. sensum dedimus qualemcunque.

Pag. 32. v. 5.] Sententia illa est ex Alcoranis capite XX. versu CXIV,
Pag. 33. v. 8.] Haec verba desumta sunt ex Alcoranis Capite V:l. versu CXlL.

bid. v, 5.] & gds o M Al Ql&’ 13 phudly 8ol adle &3y, Haec Soiutius hae
bet solus.

Ibid, v. 17 seqq.] ,J‘-«o..“ o &d.c P A \A: A)A_‘Ss‘ t.o‘.sj’ 1_5” Kdat ‘,L.a W.a
o B Beey wpe pkly el byl S Jull Gy sasy oM Postrema hacc

pugnant cum eis, quae supra eodem auctore narravimus, Amedem fontem aedificasse
thesauro, quem in Carafi invenerat.

Ibid. v. 19 seqq.] Horum numorum inventorum narrationes Macrizianas Gallice transe
tulit et illustravit Langlesius in notis ad Nordenis iter, qui conferendus.

Pag. 34. v. 19 seqq. ] De expeditione in Syriam in libris impressis optime exposue-
runt Deguignesius in Hunnorum historia, Freitagusque in netis ad Kemaleddinem: nos
multa ex Macrizio et Noweirio supplevimus et emendavimuse

[Pag. 35. v. 6.] Sima al Thawil iste, qui capta a Thoulounide Antiochia pugnans oce«
cisus est, a Graecis etiam scriptoribus memoratur expeditionem Basilii Macedonis in Cilie
ciam narrantibus. Hi tamen appellant hominem Sfzav Cvel Sjuav) tov 7ob Tayx, quasi
Josill non proceritatem corporis, sed patris nomen significaret. Audiamus unum testem
Constantinum Imperatorem in Basilii vita Cape 43, quem reliqui exscripsisse videntur.
Kal &xelvos , inquit, Zjuas (Cedrenus Ziuag) & 700 Tauh, 7a¢ dvoyxwplas xaréywy vob
Tadpov, st 2 2PiScv vag vov ‘Popalwy Avpandueves éoyatiag, wpds tdv Lasinée xurd-
Quye. H. ]

Pag. 36. v.2.]; o ,.»JJJM ol oF !Jls-)a} ol o el ol ml=o¥ s

‘,M! L..:)l: ‘_b: F@»\@o t.ul rg.u: )@] &:b un)mlo ¥ P r! XJSL».C %f\f e UJS)L’ uﬁ
Ita Noveirius: sed pro r«»‘éleo scribendum videtur r«-u\eo. Ita denique loco obscuro lux

quaedam accedet: verba enim postrema r}el aul), et quae sequuntur, verba non Tulo-
nidis, sed Noveirii esse videntur, Macrizius, qui eandem historiam tradidit, non ex-
planatius scripsite

Ibide v. 6 seqq.] Deguignesii et' Abulfaragii hic narrationes coniunximus,

[ Ibid. Erunt fortasse, qui ad hunc historiae locum referant ea quae leguntur apud Ree
naudotum , Hist. Patriarch, Alexandr. p. 326, ubi refert, Ahmedis Thoulounidae aetate

Graecos et Arabes varia fortuna pugnasse, multos utrimque captivos factos eésse et de
P ev,
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eorum permutatione: missos esse legatos Constantinopolin, quibus Leo Imp., Cedreno aliis-
que testibus , vasa Ecclesiae sacra temere ostenderit: porro eodem tempore scripsisse Ahmes
dem literas ad Leonem blasphemiae plenas: quibus Leo responderit. Hoc autem Impera-
toris responsum reperiri in Bibl. Patrum in Latinum sermonem ex Chaldaico conversume
Quae omnia tot et tantis erroribus inquinata sunt, ut operae pretium esse videatur , histo=
riae fidem et integritatem suam hac occasione oblata restituere. Jam primum licet eo tem-
pore, quo teste Guignesio, Abdallah ibn Raschid et alii Arabes sine redemtionis pretio
ad Ahmedem remissi sunt, i. e Ae Ho 265 (878 — 79 ) forte actum sit de commutatione
captivorum ; at scriptores tamen ea de re tacent, et missa ad Leonem legatio certe hue
pertinere nequit. . Nam primum Ahmedes interiit A. 270 die 10 Dzulkidae (die 9 Maji
A. D. 884) ultra biennium antequam Basilius Macedo, defunctus die 29 Augusti A. D.
836 (cf. Krug Chronol. der Byzantier p. 114 coll. p. 4— 10 ) imperium Leoni success
sori relinqueret, Quin etiam novimus, quo Leonis et Khomarouyae Ahmedis filii anno
ista de é:aptivis permutandis legatio, quam Cedrenus p. Go4 aliique memorarunt, locum
habuerit, :Didicimus illud beneficio Makrizii MS. 276. p. 654 et MS. 372 T. IIl.
p. 469, cujus ipsa verba sequuntur: (Jlpd o el Sdinall Eills o Eludl ol
)M‘ u\ab (f" Swa- L ‘ﬂu‘ uL{) L}.kmb u.) UJA’ r,,.” G—llm: U'“'J 08 u-ULNJ ol &
. :L{) U)J)Jo ot el By les U».\sx] 4.5"‘ A8l O e ES Uil Enelidl padi)
;50 f o) Uus]l g JAB il u.uL«.», oA -Kinw o sty lodll 188 &agh
,_90): uo foe il &J))Laa- o R 5o, )Lo' u’ ladd! f"” Xl s oo Soadll
» ol @l Jy Ls”lJJ{“’ g oy Kuad auLwB A Ul Bl S el e
Septima permutatio accidit sub Khalifatu Moma’ﬁm’u, Lamisi (qui locus unam c1rc1ter
stationem distat a Kalamia Ciliciae urbe) mense Schawalae Anni 283 (exeunte Anno
Christi 896:) Romanis imperante Leone Basilii filio. Rem nomine Aboul Djaischi Khoe
marouyae ibn Ahmed ibn Thoulourn curavit extremorum Syriae finium et Antiochiae pr)ze-
fectus dbmed bn Thagan. Induciae vero huic permutasioni peragendae compositac sunt
A, 282, At Aboul Djaisch occisus est Damasci mense Dzulkada hujus anni (982)/‘ ez
perfecta demum permutatio captivorum sub principatu filii ipsius Djaischi ibn Khomae
ruyshe Fuit autem numerus Moslemorum , sive virorum , sive feminarum , qui tum liberati
sunt decem dicrum spatio, 2495, V¢l ut alii afirmant, 3000,

Difficilior etiam et impeditior est quaestio de epistola, quam Ahmedes ad Imp. Grae-
cum dedisse fertur: quam si revera scripsit, ad Basilium scripsit, non ad Leonem.
Quidquid sit, et sive illis literis ipse Basilius, sive filius illius Leo ,- responderit, fuit
certe illud responsum toto coelo- diversum ab epistola illa Leonis in Bibliotheca Patrum
edita cum hoc titulo: Leonis cognomento Philosaphi Imperatoris Constantinopolitani ad
Omarum Sarracenorum Regem de Fidei Christianae veritate et mysteriis , et de variis

Sare



C 8 )

Seorracenorum haeresibus et blasphemiis, Epistola. Video equidem hanc epistolam isti
L.eoni Imperatori adscribi, quem vulgo sapientem et philosophum appellant; video etiam
Baronio, viro diligentissimo, literas istas ad A. D. 911 memoranti, ne levissimam quidem
fraudis suspicionem obortam esse; agnosco etiam literas esse responsum continentes ;
sed nhmedis, vel Khomarouyae successoris, nomen desidero: Omarum autem Saraceno-
rum Principem ea aetate nusquam reperio, At superiorum temporum memoria mihi
offert Omarum ibn Abdalaziz ex Ommayadarum gente Khalifam, alius Leonis, lIsauri
nempe et Iconomachi, aequalem, et religionis suae studiosissimum , ¢ujus etiam veritatem
datis ad Leonem literis Imperatori persuadere conatus est. Huic igitur Leonem Isaurum
respondisse arbitror ea epistola, quam habemus, quamque pia fraus interpretis et edi.
toris, hanc fidei professionem haeretico Principi adscribendam non esse existimantis,
Leoni Sapienti orthodoxo tribuere maluerit. De Omari literis ad Leonem testimonium
subjicio Theophanis Chronographi, p. 334, quem alii complures exscripserunt ; érolyoe 3%,
inquit, émisoriv doymarixiy mpds Adovra wév Bacirie , oiduevos meloety adrdy 1o payaplrai.
Ultimum vocabulum, quod Graeci Medii aevi Scriptores solenniter usurpant de illis,
qui a fide Christiana ad Moslemicam desciscunt , dignum est, quod hac oblata opportue
nitate accuratius explicetur, cum illud minus recte fecisse videatur Du Cangius in Mediae
et Infimae Graecitatis Glossario, primam notionem quaerens in maculando , inquinando,
Jocdando, et hinc derivans secundariam in religione se foedandi , Islamismum profitendsi.
Nobis magis arridet contraria ratio, quia tum vocabuli originem facile perspicimus,
nec minus probabile existimamus, professionem Islamismi, qua nihil foedius Christiano
homini esse existimaretur, ad omnem maculam, ad omne inquinamentum significandum
translatum esse. De vocis origine sic censemus , illam a Syris (qui ut plurima a Grae-
cis acceperunt vocabula, sic nonnulla etiam cum illis ::ommunicarunt), a Syris igitur
commodatam esse. His enim O est ad Agarenos, i. e. ad Islamismum , transire (Bar

Hebr. p. 118, 249 et alibi) unde ]Zo- OO Islamismus , ibid. p. 137. Participium hujus
verbi g OWO, apostata, qui Islamismum' profitetur, peperit Graecum vocabulum ejusdem

notionis wayapirys, verbum wpayapilay et alia ex isto fonte derivata. H.]
Pag. 36. v. 19. Geigaviac filium.] Nomen in Noveirii codice etdem pagind &ijase

scribitur et &pxto-: Djahwijja a Freitago. [Nec minor diversitas in Chronico Monadj.
djimi Baschii, ubi nunc &sé>, nunc &yst> scribitur, H.}

Ibid. v. 20. Autamischi filios] In Noveirii volumine satis constanter (A, exara-
wurs Freitagus tamen dedit 4samisch. [In eodem Turcico Chronico illud nomen (/&aUl
effertur. H. ]

Ibid. v. 24 seqq.] Apud Noveirium legimusz y BT ko |Gio ST paedl e

*had & &f aadtLls ) o6 (b K6 dev 1Ba Lyt Al

2 Verba haec Ron satis clara sunt: vertere quoque possis s er quac, quacsoy ista eius

Pa Jfore
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Jortuna o nisi instabilis et vacillans? | Equidem praeferam: Non Aic est locus ejus: 1. es
non tanti eum facio. H.]

[Nuweirii narrationem , cujus auctoritatem in textu secutus est scriptor, mirifice emens
dat et illustrat Chronicon Monadjdjimi Baschii, haec non inter Thoulounidem et Ibn
al Garrum, sed inter hunc et !bn al Djaigawiyyam gesta esse narrantis. Neque enim vee
rosimile est, Thoulounidem Musam illum, tanto se viribus inferiorem , extimuisse, Quin
ut equidem censeo , in istis locis, ubi haec accidisse feruntur, tum quidem non versaba=
tur Thoulounides, sed ipse absens in Syria per legatos res Mesopotamiae administrabat,
Verum ipsum Historicum Turcam hic audire operae pretium est, cum de Ibn al Garri ad
Ibn Djaigawiyyam verbis , tum de insidiis Musae positis, accuraiius referentem s _gwyo 32
1_).3‘_5»»],@ UJSM L_.:Jlf )}h‘ ‘.o] » f’b 3l u:l um) <l zob.»l =3 ‘J‘M)J A:.»}l:.a') Sy~
. L_’}h.am) (an utm«’)“z) dLmJ)’ U'd )Ag,\sw bf' d}‘ )4(’&)»4)&’ &9‘7» ‘mj.o » uM)Sb
Kyndo (5330 pl8)5iS zs} ),.aa- serkile b ‘..J..:l <l }‘mjm‘ LU t.s"'” D &ee§
s &l Jf- A:,l L.sz}.\m‘ ‘xs-*’ UJM st u..x:)m! LLJ rlt.f = \.Lw):l
J.)Q j»wKAJ\ (JSQ 8.}{:}«\:‘ )J.Zb L_/vo)jd: KSJM )m uM k—«)))ﬁ &J)/OJJ JXJ)'AMJJ \_)\.l))lmo"’
Lg«.\w J’ Ko L_,\:}: mUo)] h_lﬁm)w u)).\f &3 j)‘ A’J.)‘ cLul Jusn ‘5\»}&.\{) JO};M‘
L ,_9\.’9) i) m\mf d:) ad;)lo Ko B dAmlm N d),a)l g..;J.w.:b Mw,l}(wc d)b
Lﬁmj& })M)d &)jln,a\ uo&»om J-) (an ugjjo\)g) u J)L) JJLC- (NJJ: d‘-\"gj‘ '_S)J’ U]A)‘
niind '_s:l aal ugd (s syl UAJ)l <l > d.)..\lﬂ Gl gaklysels
3A§Am sl &k 5 e \.A.: el &.u)))} =0y :ll;)ﬂ U”l ‘J‘AS}J‘ um}(mc J.J)xAﬁ
&)J’d} u..)‘ J-—L.J‘ A-U) Al’) A..:—] J‘-ANJ.& L—’JA), rJSb K.A_.))))} &LQS!L’) ‘JA.J)Q MJ}))‘
e ,__5‘.&3\: P UAM:»J rt.\-’l L_lo.).s- P Chebeds Lo bo .sf (1. &sgpo) du:))a

oSy daslly oyl H—s’, > Il el Pl aidb UJHo u_:l ol & gmas o
*‘_9‘.&3)‘ Jala $pan A)‘

Cum Mousa iste vir esset strenuus et fortisy Ibn Djaigawiyyah , qui Ibn Thoulouni nos
mine Harranem curabat o in timorem et perturbationem incidit. Interea ad cum accessit
vir quidam ex Arabibus , nomine Ibn al Garri et , Cur, inquit, ab impetu Mousae tantos
pere 1ibi times? Nam licet strenuus sit, at nikilominus torpido e perturbato est animo,
nec firmus est et stabilis. i vis, proficiscar et illius capus ayulsum coram te afferaimns
I6n Djaigawiyyah hunc sermonem audacia plenum miratar. Quidquid vis, inquit 5 illud
perage. Tum astusus ille ex militibus viginti tantum viros elegit bello assuctos ¢t ad
Mousae castra profectus, comitum suorim nonnullos in mszdus collocat, praecipiens illis
ut



C & )

ut simulac certum signum dedisset , ad impetum faciendum consurgerent. Ipse cum réli-
quis, qui eum sequebantur o casira ingressus , ad locum penetravit Mousae tentorio vicia
num , et cum in media usque castra pervenisset , non sine dolo et arte se admovens none
nullos equos , qui funibus alligati stabant , vinculis liberat et clamore sublato terrefacit,
Exercitus (hostium) qui negligenter agebat , trepidare cocpit et hoc tumultu maximopere
conturbari. Mousa vero Stratis exsiliens , equum conscendit et veteratorem, qui coram
eo fugam simulabat, temere insequitur, et longius a castris suis discedit, Arabe eum
sensim ad locum insidiarum  pertrahente,  Qui cum ad locum opportunum pervenisset.,
subito se convertit, et (ut rem summatim exponam) DMousam capiunt, et vinculis cone
strictum ad Ibn Djaigaviyyam ducuns, IHominis vafri audaciam et fortitudinem omnes
admirati sunt. At lbn Djaigawiyyah Mousam misit ad Thoulounidem , qui caprivum ab-
ducens cum suo exercitu in Adegyptum rediit. FH.]

Pag. 37. v. 9 seqq. ] De Abbasi seditione pauca habet Freitagus, qui tamen perperam
eum Abulabbasum nominat, quod cognomen est Amedis patris: pauca etiam habet De-
guignesius. Nos auctores secuti sumus Macrizium ac Noveirium.

Ibid. v. 11 et seqq.] Noveirii haec sunt verba: «_sh”“jn e s deal dre ooy

‘_so.n A1 o8 goas, )m Jl S| = ks (1. u’m) PB] AVERRRUING ‘Ag_b &t A
(L lekedy) bady ) ) A alo gely s Sl BLAS lee Caladaly s
* Jwid pd
[ibid. v. 29. Illius Elyasi sectaeque Ebadhidarum ( &%u3l), cui praefuit, in editis
Tibris historicis aut rara aut nulla mentio est. Ex Makrizio, qui peculiari capite de va-
riis sectis Moslemicis disserit, disco, Ebadhitas pertinere ad Kharedjitas (gjl)s"l), i. e, ad
rebelles et haereticos, et nomen accepisse ab Abdalla ibn Ebadh ex filiis Makaisi, cujus
verum nomen fuit al Harets ibn Amrou, qui adversus Merwanum ibn Mohammed ultimum
Khalifam Ommayadicae gentis rebellaverat, et, ut Schehrestanius addit in suo de religio-
nibus libro MS. 587 (447), ab Abdalla ibn Mohammed ibn Athiah (&shac) adversus eum
misso , sagitta interfectus est. Alii contra ab Obadho, vico agri Yemamae , Obadhitas ap=
pellandos arbitrantur. Sed harum literarum studiosi ipsa Makrizii verba inspiciant, a
nobis hic descripta: - sz’l zowly uclie o o 3Ll o & sae g6l Eeslyl
e 0m U Kdal o 05l B 2 Bedl pir O I ey b Jliy e
XA(S‘S’ e o c)\% u’)}o rl‘.{] '_55 U‘EL?' By & A FJ"J' H.].
Pag. 38. v. 3 et seqq. ] Versus ad speciem tertiam pertinentes Arabice ita se habent:
. . g e . bors w o

*j/um; L,.’Jsi] )L.\/- 'E'an '_SJ‘ Wl k_;Lnt )A..cl 1ol @\Ja &«

*)&?‘ % w,su; b w)»ﬂ S gs’ & ua”}"c g):" r)\.o RN, ‘_59,

" S Elandly ol Ul Ui ot 5y do Bl S o
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)s*‘w ojslb )s“”d ‘_5.9)..3 Les g_,\..“..m u‘ ‘_gLo’ U})L dT o
jd.w w_:wé), t-’}aa‘ (-Q&»Jb K XAAL) ‘_;/,.f gaaald n_,\.s.f ).3
J}) s ity g,ud\:—ﬂ ‘_5..&.1: xou Lo d.l-v L_,NU\;J 1at

a In cod1c1bus 372 et 276 est gj‘j

b Ita rescribere iussit pracceptor pro lyds, quod est in codice 371, et hael, quod
in 372, et hoe, quod in 276,

c sl est in codicibus 276 et 372, (¥l in 371,

d %ol est in codicibus 276 et g71.

Pag. 38. v. 22 seqq.] Coniungere studuimus varias Noveirii et Macrizii narrationes,

Hic ita loquitur: Sa\!:msdl J! wish o desl ol ey s B ES C" UN\LST SJS' d}’)-
Al &3, Fawsl) ,_qd d)' )J.s-}>‘ ra d')m ‘59 ‘_SJNJ,J U"L*"‘" f“'\’J PPN LS KJME oIy
tnde! u& aszﬂ) 5,),4, &dle 5o ("@J Sed Noveirius habets &l Jl L).»., J.w‘ »b
r@.w EJ"’ Laks ;.LJJ dm rgls.)l) r@‘»\c‘ dml tbu u‘ xfo‘, pine uw\AxSlJ zA.\c. M>'
)-/o' f" r@:ﬂ:- u_,\.x..a: L_AA.{) l_.U.s‘J L;\c k_MJ uKs fe'm) Elie e.cuaﬂ g_,\“vw) ‘_5..&.»_
aikc), 3 'ss“; '_é] “"j r.a galy) d:..q) e J.c L_gjs- Sas] ¢ y0dy kefe Klo opdd &y
"ty iy oo B (2,

[ Probabilier fortasse nonnullis alia rei exponendae ratio videbitur, quam Monadjdjem
_Baschi in suo Chronico secutus est: nempe non ab ipso Abbase pedes manusque re-

bellium abscissos, sed eo praesente et intuente supplicium de iis sumtumr esse; dein
Ahmedem truci vultu se convertisse in filium, ejusque atrocitatem his verbis castigasse.

‘_90)3/.:5), IRY wb} uL:- JS'}JC)’ L-L\m IXS}MQ‘ )m U)m),ﬁ &bjm d.\:lu uM i_l(.».;.ui
& ‘_9‘}‘)‘ L_«\‘\-‘) Km LJA&L’ M u)ﬁ.!a um S“M, UL"j’ wL\m 1.7)) ‘_;Ma u—)

f}}:i Chassl syl Ly goie ‘J.ujlm):- \..JJbJ: P K ais P g0 PN Pt
Ko b ))51\ - s J))ﬁ. Procul absit turpe facinus quod perpetrasti. Dum ego
ab his viris, qui tuac caussac animum. corpusque devoverant, supplicium sumerem., tu
adstitisti illudque ita contemplatus es, quasi jucundum spectaculum foret.” Decebat te poe
vius ut ad genua mea provolutus delicti e+ a te, et ab illis, commissi veniam peteres.. Hoce
cine imperatoris oficium est, qui subditos suos canseryare tenetur 2 Vae tibi misero! H.]
Pag. 39. v. 1 seqqe] Quae de incursione in fines. Graecorum narravimus, a Degui-
gnesio petivimus, qui ita mox pergit. Ensuite Akhmed marcha contre Akmed fils de
Modabber , qui droit son receveur des tributs dans Damas et la Palestine, il le fit pri-
Some
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sonmier o S’empara de tous ses biens et ne lui rendit la liberté que pour une somme de
siz cens mille pidces d’or. Hic ipse ille, ut videtur, fuit Amedes Modabbarides, cu-
jus tanta cum Tulonide in Aegypto fuit contentio, quemque supra memoravimus fra«
trem rogasse, curaret ut provincias Palaestinam, Jordaniam et Damascenam obtineret,
Obtinuisse eum nullibi legimus, sed ex hoc Deguignesii loco colligere licet. Historiae
tamen id non inseruimus, quoniam de tempore, quo acciderit, dubitandi est causa:
nam ait Deguignesius , Simae invasionem factam fuisse anno a fugd Mohammedis CCLXVII ,
quaeque post illa de Modabbaride narrat, evenissec anno sequente,. Enimvero utroque
hoc anno Tulonides occupabatur bello cum Abbaso filio, ut ipsum saltem interea agmen
Damascum movisse non videatur probabile. "

Pab. 39: V- 6 et seqq.] Refert Noveirius in historid Tulonidarum ¢ ‘_sls PSS ES 5.3

= (}».L.&) U)S}b o VPN | ‘_slﬂ L/\lcb)b-lgda o ums’l u‘ LJJQ et U‘S Qs
JHJSSI Copsly desl e ol e iid Mi sulae d\c Ly &i-lows u4 &xM) d,d‘
a Duae literae huius nominis postremae non satis clare sunt scriptae in codice. Ce-

terum homo mihi plane ignotus este
b Vicit o nimirum rationibus 3 hoc est, persuasit. [ Potius multum auctoritate valuit

apud Ahmedem.  Belgae Arabica satis accurate exprimentes dicerents Ay vermogt veel

op Ahmed. H.]
1bids v. 11 seqq.’] Haec narrat Freitagus in notd ad Kemaleddinem 178.

Ibid. v. 19 seqq.] Quae sequuntur, ex Noveirio praesertim petivimus, praeter quem
et Macrizium de Lulois defectione et certamine inter Tulonidem et Movaffecem confe-
rendi sunt Elmacinus , Abulfeda, Deguignesius , Kemaleddin et Freitagus in notis 136,

142, 143 €t 148,
Ibid. v. 30 et seqq.] Noveirius scribits s LS &)

Al e il Klo (saie paia] a5 gk yon e heell el e cils il
RS I s g gl u\., oo SV asH el il (53t <) u
! &oley fdbm S oy &d .w) ale B oo LA-M dadad Qs).aﬁ FTES ] Lt@:a 3y

#* ihley ey, W &K e SN, Sl

: Xc Saisoll d‘!' RVYS WY

a Vox sine ullo puncto diacritico, ut vocant, in codice legitur. Proprie verba si-
gnificare videntur : Negue grasulabitur aliquis fratri eius Moyaffeci de ulla re ex eis , quae
illi metuimus : hoc est: INikil fratri contra eum succedet,

[b Verba illa: Luo s &by C;\sw NS o /.: & gy equidem vertam: E¢ misit
ipsi una cum hoc nzmt:o hippoperas plenas 100000 aureorum. Ejusmodi perae sive cru=
menae duae , quae continent mille thaleros, apud Turcas 93 onus appellantur (cf. Me-

Qe ninss
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ninski in voce) quia hoc jumenti -onus esse censetur. Apud Arabes nomen illis est
o\=¥ i duali. Plurale fractum 69\9»: debet descendere a singulari s, H, ]

Pag. go. V. 9 seq. qui aliquot esiam inyasiones in terras Graecorum fecerat,] Hoc e
Deguignesio petivimus, qui eas factas refert anno Arabum 268.

1bid. v. 14 et seqq.] Ilaec sumsimus ex Noveirii bistoria imperii Abbasidarum s 155
@U)Jm )SS W?aﬁ” )Lm &:‘waj’ ?S&ba d’ *té.\)) &3}40) ‘)»;U“ 30)5) }a,e ” M’ J-W
‘_sn | Ko ,w) /.«a,d‘ 8dcyy sy £ U\shb agle Leks wn d_, xsl ol <y Ujs)b

.S)ﬂ ,__S"QLO-B- LF, JL»J) e uhn‘»” &\&C AM&M.S’ rp\.«\.c‘\: fq.kn Aodzod) d)-ré) U)jh"‘u IX-’)S,
“J,A. U.s*“) d«o\c 55" .—e' L /‘"’ AMAJ ‘_).\S'Gb rLsLa Q,A.ﬂ.n el di.c\».b- A'KMJ
j’)’ OJ‘SA’ u) 1..\.CL¢O Ul{) r@.\' Q) fﬂ”)ro, A-’>,) (.b:.»A’) uﬁy‘uh}) ub‘s> ) Ab’) ) rb)
gbi & wrg.«:..u Hg‘ dyoy s £ia et Sy 3dgall of SNl iS85 dgall
olo Bz pemo Jluy dos I lylo Wb gy i) = O seladll delbs | § pemo ol
r..S) goly3 = Qaizoll o] (:J-J"S‘” wleldly E_Lu]” d,s;)) b o= Seal Jae L:_’)U Lols
Wb ! D t"u/b Y ‘..(5! dadaall Ode P olyad G r..S w)lssﬂ PR I =) g‘qu
!}}BL:C:, f'ﬁw A:—]Jf &3 rl«l.c oS3, S u)uo'}}ﬂ CR W) us-’; AV EN U)}"*“S:Q xj..,ol )..J’J
Fr ;!oh.u ‘_s.&:- Uy lyess ¢d Ju F" Qadlmall Joys Ll gid)l d.xs- SN o
dsl, f’“"*’) rz.\lc =Y wssl a0 Ll ad Kess J) f.@mb axls e hegall ol §pbo

\_},Lg, ‘d U'c X}M o d!}t: Swdzal) ' d-a.o r_) \Jl)ﬂ” d" JM, tc u-'“)-"“
a CCLXIX. L r*"‘?‘ G e

b Male in codice legitur 82%, Sensus proprius esse videtur: Nec wllum ipsi mandas
tum penetravit in paucis aur multis.

¢ Haec nominis scriptio, quae hic et alibi invenitur, vera esse videtur. Saepius ta-
men brevius adpellatur t‘s\-&f, aut aliis modis corruptis. Cognomen Ishaco Kendagici
filio fuit ‘_5.))551 secundum codlcem Macrizii 371, ‘__g‘)}S‘ secundum g§72, aut J))SI'

denique , secundum 276. [gaJMf euam mihi recta nominis scriptio esse videtur, (jo-

k1
apud Turcas est signum diminutivi, NG apud Persas ellicosus. Hinc igitur Gpalods,
more sequioris aevi ex utraque lingua compositum, erit paryus heros. H.]
d No-



d Nomina haec sunt trium hominum mihi ignotorum, nec locus integer esse videtur.

Pag. 41. v. 28 seqq.] Verba Macrizii sunt: el a6 gda QUG ylhb e
Ll e Gl sesl L u‘ &b Ay 3l sasy awisall el A@Jl Bty opoe

* XoY| dlz sl nnyd Kol o S

Pag. 42. v. 5 et seqq. ] Refert Noveirius in historid Abbasidarum : ~dwixell oo ledy
o Jlest '_5\: Galais o o= '_55” Al ‘_gc &l J.J} &olal I.: ‘3 wyb 2 el
i WS, Kol (X.‘O}m ¥y O ity 1 ‘_é! Galaidl L e & (10 U39y ) Los ujijb

Qi J) Gyl t"”""’ ))!ailc o~ xow] biitaly (5l Kalas tb.s &l galbo uﬂ J.c Epais
whb u:l & SU o$ dedadll oy bko Kli aixly, Et Macrizius habet: &N Py
Gl pdll Kirgo oy lpske o Ll «..s“ R A R UL R i d U.s}ml

*JMA)J«:fl.@ﬁwl J,:‘.aﬂil.\o%bx»uw)x..\a-dmw

a Est porta Bagdadi, quae nomen duxit a Schamasii, campo in superiori urbis parte.
Conferatur Freitagius in nota ad Kemaleddinem 136.

b Corporis sui custodibus praefecit Ishacum Kendagici filium,

¢ Conferatur de hac voce et de ipsa re Reiskius in notd ad Abulfedam o23.

d Iia loquitur Macrizius, quia tametsi, ut Noveirius narrat, ipse Chalifa id iussise
set, frater tamen hoc ipsi imperasset,

. Deguignesius scripsit:s Movafec fit maudire Ahmed dans les pritres publiques dans tous
les pays ot il avoit quelque autoritd, surtout & Bagdad et dans I Eraque: quelques Offs
ciers &’ dhmed exécuserent ces ordres & Damas; leur chef éroit appellé Bazman. Praefe-
ctum Thoguriae, quem nos Bazemazum adpellavimus , Deguignesius Bazmanem nominavit ;
et nihil est cur negemus, hunc ex edicto Movaffecis Tulonidem exsecratum esse, Enime
vero hic non Damasci, sed in Cilicia commorabatur.

[Ibid. v. 12 seqqe Expeditionis adversus Meccam a Thoulounide susceptae obiter
meminit Guignesius; uberior narratio, quae in textu legitur, Chronico Turcico Mo-
nadjdjimi Daschii debetur, H. ]

Ibid. v. 19 et seqq. ] Tradidit No'veirius in histo’ri% Tulonidarum: dwas-] Ss'L.s') /,JJ
.\:.31; c.‘_,\.a, gk mb u‘ a:.l:, g_,\.m uK) Jus quo) me B 5l (5O oo
Doy Wbl by Sl susl pand sl Jo S bl aile Ua,», oS Lyl
U)‘*’b zs),ab.) M“ S \ms Fa Lﬁ'ﬂ b Lo c._,\n.\b fb a“.o.lm‘) ML{ x50} ‘:“
o Ui ul_,a}.ll U\S s .‘m&] d>/,s U}d“’ u.,bdl ..)\(s (wdl ddj.w J\: o} J.Q.)jb ibe

R
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a Tta reseripsi pro &wle Ay, quod in codiee est manu scripto, sed nullum sensum
habere videtur.. Vocibus u»y*yh’-.‘ & significatur Chalfus Ferganius.

b lta verbum pronumciavimus, quod sine punctis- diacriticts in codice legiturs cetes.-
rum quid sit Jacerare fluvium , equidem nescio. Forte hic librarii mendum este

¢ Siquidem verba integra sint, transferenda videntur: Non abeo, nisi metu, ne hoec
provincia , in extremis finibus sita, in partes dilaceretur , et hostis eamn concupiscat,

[ Pag. 42. v. 20 sqq. Quod de Moawiae sepulcro ab Ahmede instaurato adjecimus,
jterum ex Chronico Turcico Modadjdjimi Baschii repetitum [est, cui tamen fidem habere
non possumus illud ab eo factum esse perhibenti, quod Ismaélitarum sectae  faveret
(st e Kmzisle &daclawl).  Quid enim Ommayadae cum Alidis et Ismaglitis.
eorum asseclis, quorum nomen Ahmedis tempore nondum exstitisse videtur? H., ]

Ibid. v.29 et seqq.] Narrat hoc partim Deguignesius, sed haud supervacuum erit cons
ferre Novelru locum, ubi idem retulit in historia Abbasidarum : ;_S})S“ By tj'-" ¥
o JWel FE ‘_5\:. &.\.\» Gl el wd el ol iley amae K oy S
Qhiss )L.LJ ‘.ots’l L«)LJ t..@.u.u u,,b)..bl Jalhtﬂ u.»)h) t—o b &le ‘..lbj f_b, U‘“)”‘)h

RS TN ,x_n.: Ay e Euad »1, mes’b Jie e ,.mes r%**l"’ les £,
Gl giley md o S gyl gblie X3, Cady o Bynuy NS Jdo t,)lb
e ks gad G o <A, pe S Bl e sty 858 a:,p),wg,,\zoa o

>l ey e

a Deguignesius predidits En méme-tems les Grecs éroient entréds & la téie de cent mille
Lommes dans la Syrie, et droient venus assiéger Iz ville de Calamia située & six milles de
Tharse. Hine (ol edidi pro JUel, quod in codice est manu scripto.

b Vox Ty hic significare videtur tegetem stragulumve quo operitur pilentum cameli+
num & quam potestatem tertiam ponit Golius,

e Accidit hec igitur antequam Amedes Tarsum obsidione cingeret, nam tum hiems aderat,

[ Ibid.. "Quae h. 1. narrantur de expeditione et clade Graecorum digna sunt, quae
comparentur cum Historicorum Byzantinorum testimoniis et accuratius expendantur..
Secundum Constantinum Imp. in Vite Basilii Macedonis p. 176 $qq., quem cum alii ses
euti sunt Scriptores, tum vel maxime Cedrenus p. 575 sq., Andreas iste, hic a Nue
weirio memoratus et ex Scytharum gente oriundus, non fuit Patricius Patriciorum, i. €.
Hpwrorarpixios, sed Patricius simpliciter, quam dignitatem, uti et Scholarum (i. e.
satellitum Imperatoris) praefecturam consecutns erat ob praeclaram fortitudinem- ipsius
eontra. Saracenos, quo-in bello deinceps non victus, ut Nuweirius ait, sed victor fuisse
pectibetnr.  Cum enim aliquande Emitus Tarsensis Andream minacibus impiisque lis

{Rwe-
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teris provocasset’, hic incensus ira et Jesum Mariamque laesae sanctitatis ultores advocars
in Ciliciam pergit et apud fluvium Podandum ([Eodasddy , Arab. »didds) hostes magna
clade profligat, ipso Emiro caeso, et ingenti praeda potitus, a Tarso oppugnanda tamen
abstinet, quod sibi non satis virium esse arbitraretur. Hinc Andreae apud Imp. Basilium
in invidiam adducto, quasi officio defuisset, sufficitur Stypiota quidam, rei militaris im=
peritus, sed qui pollicitus erat, se Tarsum brevi in potestatem esse redacturum. Quis
cum ad locum}, XpueoBoiAroy appellatum, pervenisset, et secure ageret, noctu a Barbaris
opprimitur, qui de improviso ingentem equorum multitudinem, quorum caudis sicea
coria alligaverant, tubis lituisque concinentibus in aperta Graecorum castra immittunt ,
ipsi stricto gladio sequuntur, et hostes subito incursu perterritos internecione delent.
Sic rem narrant Constantinus et Cedrenus, apud quos utrum XpusoBedarey idem sit. ac
Zy\b (sic enim teste Lex. Geogr. scribendum) apud Arabes, non definio: hoc vero
agnosco , Orientales Andream cum Stypiota confudisse, et Nuweirii vel potius Ibn al
Djouzii narrationem de hoc intelligendam esse. An vero ipsi credendum sit de Graeci
exercitus numero, item de caede ducis ( quem cladi superfuisse ex Leone Grammatico
et aliis colligas ) affirmare non ausim. Hoc» vero Arabis illius beneficio novimus, quod
annotare neglexerunt auctores Byzantini, hanc Stypiotae cladem ad A. 883 et ad diem
§3 Septembris referendam esse: hic enim diei 7 mensis Rabiae primi Anni 270 respons
det. At difficilins erit pronuntiare de tempore, quo illustris illa victoria Andreae de-
Tarsensibus acciderit. Si auctoribus Graecis , quorum testimonium excitavimus , cres»
dendum sit, non adeo magnum intervallum fuit inter rem ab Andrea bene gestam et
cladem successoris, At si Leonem Grammaticum inspicias p. 474 et Georgium Mona-
chum p. 548, praecipuam caussam, cur Andream ducem munere privarit Basilius. Imp.,
hanc fuisse reperies , quod ipsum , ut conjurationis a Leone in patrem factae participem,
apud Principem detulissent inimici. Quae si vera sint, quid impedit, quominus ea op-
portunitate usi sint obtrectatores, ad res jam ante aliquot annos ab Andrea in Oriente:
gestas, carpendas. Huc si accesserit, quod Tarsenses eodem loco, nempe apud Podane
dum flumen, ab Andrea fusi sint, quo Abdallah ibn Raschid, anno 264, ut est apud
Abulfaragium H. D, p. 271, vel ut in Chron. Syriaco legitur p. 171, anno 266, i.e. vel
sexennio-, vel quadriennio, ante Stypiotae cladem, a Graecis, toto paene exercitu deleto ’
captus sit, forte mecum existimabis, hanc cum Abdalla pugnam eandem esse, quam
Graeci, Andreae virtutem celebrantes, memorarunt. Si enim haec duo proelia diversa
sint, non adeo miroer, quod Arabes hic, ut saepe, cladem suam silentio praeterierint,
quam_quod Graeci suam victoriam illaudatam reliquerint, Opinioni meae hoc unum obe
stare videtur, quod Arabum Dux non, ut Graeci perhibent, occisus sit, sed in hostium
manyis pervenerit. Vetum in ejusmodi rebus saepius erratum esse, argumento est cum:
exemplum Stypiotae, quod mede vidimus, tum aliud certius etiam Bazmazi, (uti hic
appellatur) Tarsensium Emuri, qui Stypiotam fuderat, Hunc enim narrant Constant..

R 2 Imp.
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Imp. in Vit Basilii p. 184, Cedrenus p. 580 sq. et Zonaras p. 171, victoria ela.
tum , haud ita multo post, regnante adhuc Basilio, i. e, inter A. 883 et 886, cum
triginta navibus longis Chalcidem in Euboea magna vi oppugnasse et ad .extremum
eruptione oppidanorum illius copias fusas, ipsum interfectum esse., Contra auctores
laudd. a Freytagio in notis ad Kemaloddinum p. 105. n. 162, affirmant, anno adhuc 278
vel 279 (A, 891~8903) Bazmazum vixisse, eojue demum anno periisse in obsidio-
ne ignotae cujusdam urbis Schalinda vel Saled. Quorum scriptorum testimonium in-
signiter illustrat et amplificat ;s’“b rs""’ C”)b’ in quo ad A. 278 de Bazmazi interitu see

quenﬂa Ieountur° K‘Mm‘.,u) ,o\s"’ Ls.nlab ‘.L.\ Sl u)AAf &-)‘..c a.wXJ ML@ L-ol.:

U @Abl J.:Y r»\hﬁ LJJ»JJ (L d@)}.f) ao,/.!)., ;_s”"‘b'bj" L.L»Uo UM' ums'w
30ily B swymb dm)L(.s- SN RN JE AN I VO ey 88y ufjmf Coydad &ppaS
)lmb! 89, Bazmaz in Graecorum ditionem expeditione suscepta arcem Saland appella-
tam oppugnavit. Quod dum facit, fragmentum lapidis e balista emissum turbam illam
(obsessorum’) vehementer ajflixit et stragem edidit.  Tum reversus inter proficiscendum
in ipsa via decessit mense Redjebo , i liusque feretro Tarsum delato ibi sepultus est.  Sic
igitur Orientales hoc loco corrigendo Byzantinorum errori inserviunt. At vicissim Grae-
corum auctoritate nomen Emiri variis modis corruptum emendari poterit, quod minis
me omnium ab illis exspectari posse videbatur, Cum enim alii hominem JLa L vel b)Lo
alll)t,o L, vel )Lo ly, vel u‘w)‘o appellent , Constantinus, cujus, quippe aetate non mule
tum junioris, in talibus magna est auctoritas, istum Chalcidis obsessorem ’Egudvy no-
minat , nec, reliqui variant. Quae scriptio ostendit nomen in omnibus, quae vidiwus,
Arabum exemplis corruptum, et u\.o L rescribendum esse, a qua forma sane nomlna)'w L
et ook non mulum discedunt. H ]

Pag 43. v. 5 et seqq.] Quae hic narramus, in primis petivimus ex Kemaleddine et
Freitagi in eum commentario, Abulfedd, Noveirio et Macrizio.

1bid. v. 13: Farmam] lta cum Sacio in altero Chrestomathiae Arabicae tomo et
Herbelotio in bibliothecd orientali hoc urbis nomen pronunciavimus; et Quatremérius
Fermam etiam dixit, quamquam in codice Macrizii 72, ceterum carente vocalibus,
manifeste scriptum est Forma,

[ Ibid. v. 14. Chronicon Turcicum saepe a nobis laudatum Amedem non Fosthathae,
sed Antiochiae obiisse tradit, corpus autem defuncti in Aegyptum translatum esse vi=
deri, quia refert Ibn Khalicanus se invisisse Ahmedis tumulum, apud Misr haud procul
castello situm. H.]

Ibide ve 18 seqq.] Lubet hic describere Baccaris vitam ex Chalicanide: ¥-£ )..»I

u.tw%leﬁﬂléwwwwsdﬂldmwuaﬁdl "MU‘?)"'G
c)“’” MMJAM ;Lo.dl ‘37) L..ADAA” &L.:- u" a0 d)""j L.«z-l/o ‘;um FANLY :uLle
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(Cor. Sur. 1. v. 71) M‘I 43 Jl m, Ued f‘*’t“") adJl A@:u u,j.\w U:ASI ul JL@ dys
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[Extrema- pars vitae Baccaris inde a verbis «o¥y «ilsy aliter legltm in Cod. Palm.
qui narrationem turbat et confundit. In eo inter alia scriptum est &iw ;Ladll ‘JJ)..»,
u"“’}b a5 deinde compluribus interjectis narratur, eum anno 246 Iudicem Fosthathae
factum esse, omissis verbis Codicis Mauritanici extremis u""’)') ¥ &w Judy,  Eadem

confusio regnat in illis, quae de sepulcro Baccaris traduntur, quod alio loco, in vie
cinia tumuli al Scherifi Ibn al Thabathabae ponitur, Codici Leydensi convenienter; in

alio loco sic describitur: wens’ ikl d\c Ao (R '_slm ddee Sin jyelio 843,

Sleall Elauly Symo })§MI Gl L gy o€l Quiin hac vita memorantur ¢ el
‘_s.oLoJ! aliunde mihi non innotuerunt, Nisi distinguerentur ab «J}M], illos ass:ssores
et syndicos Iudicis esse arbitrarer. An simpliciter sunt interioris admissionis amici,
quos de rebus gravioribus in consilium adhibebat? H.]

S Pag.
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Pag. 44. v. 6 seqq.] Hoc ex Deguignesio: quae vs. 9 et deinceps sequuntor ex No--
veirio petivimus.

bid. v. 12: Saidemn Mochalledis filium.] Quem Noveirius in histori4 Abbasidarum
Movaffecis vezirum adpellaverat, hic in histori4 Tulonidarum. eius scribamr nominat,

Ibid. v. 17 et seqq.] Ita mterpretatus sum haec Noveirii velba- 551: M\f 'J'@)’s‘

o) ﬂj &=wolial ‘_ra Poy (FURTCA SRRy Ll BTSN ) W) rlc) Kikods oo 8;»9 Cidaall
a2l Jloy dwal J.: dwd ‘j W Lo K 2N .(m.: il JolS Gyl

[ Ibid. v. 26. Chron, Turc. eum obiisse tradit die 10 Dzulkadae, anno aetatis 50,
et male adjicit ewm per annes 20 Aegypto praefuisse. H. ]
Pag. 45. v.9.] Hic Chalicanidi praetulimus auctores laudd., a Freytago n. 148.

Ibide v 1r et seqq.] In Macrizio ests decjmsy 3dpy oAl &pmeo dwinell glo Lals:

adpy JUBy wle
*Jmﬂa Jf Q,J}:: ‘J-m] R P dn
*d>)lb hdS &b s gyl ey e
*d.:lc e ool 10y L lel
*‘J}An ey WSy gais “"JO N3 )
a Carmen hoc absque vocalibus legitur in manuscriptis codicibus: ceterum J:f;rscri-

Eu~o

bendum esse pro Sl , et apparet e metro versuum Bacchiacorum, qui in sede sexta non
P

anapaestum habent, sed iambum, et e versu quarto, ubi d,&l accusativus. est , adeoque
o/t

nisi Jyoll scribas, omoeoteleuton non obtinet.
b Est infinitivus verbi d@-) » quod inter alia significat virilé animo esse, virum sé

praestare.
(< %3

¢ Est hoc pro J¥!, ut videtur. Secuti autem sumus auctoritatem codicis 372, ham
in g71 est Jal et in 276 Js

Versus sunt Bacchiaci trimetri, qui tamen, quod de solis tetrametris Jonesius monuity
in sede prim4 et quartd amphibrachyn quoque recipiunt.

[ Quod ad hos Motamedis versiculos attinet, tria sunt, quae animadvertam. Primum
hoc est: %kl mihi scribendum videri in prima pers. aorilst/i, demta litera Elif, quae in

ejusmodi formis millies sine caussa additur, Alterum, d> I Infinitivum nom esse speciel
1

prlmae ea in SIgmﬁcatlone, quam extremam pomt GOIIUS virum se Prﬂﬂitﬂﬂtﬂ. Hic el]lm
8/c 3 s/ s> s/ > ST s/

vel ‘ﬂ-’g, vel Hy>y , vel "dfy » Vel M’Ja- sonaret, Num forte est illud collectwum,

quod apud Sacyum est formae 28 et a participiis derivatur? Sic igitur descenderet (J-=~)
d’ VR
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olel), quod inter alia significare poterit virii animo praeditum, Tertium hoc est,
quod aliter legendum et vertendum ecenseam versiculi tertii posterius hemistichium, Ne-
que ensm Motamedes eum, quem laudari voluit, nubem pluviae paucae, i. e. avarum
appellasset. Sed haec procul dubio illius fuit sententia, nubem ilfam uvidam (i. e. ho-
minem liberalissimum et munificentissimum ) evanuisse, ° Drgo ro J# cum Codice 276
reponendum est (Mf, quod de omnium rerum eccasu dicitur,. H.]

Pag. 46. ve 21 et seqq.] Auctor Macrizius tradit: yhwlly Zikwall” Jal ‘_gic FHEAW RTINS

G e S S SN Sl ol il Jas¥is Jaly by el Loy
w’ 6‘” FESIIEW L_syu) ‘p.\” Ao’ d JQ«J’ ubm)ﬂ‘m! u/e asle jk: L d,m)u;a
J’” uw)” .)Jila Lo u.\.u! $ m’ &;u}} u“"‘“ (,}(5 &nad. }) Jod HS ELmzl}
e.\su) ).as*l’ }..&..oﬁ Yd}.as u’ L«»»’ o ,_SJL\)J )]J d.a ol 2l jj-.mﬂ Cigmd
U\flm.oﬂ ‘_;Jl 8)5;) ‘.Am s ua.dsdl J u};’a U’)J losal U»L\H d.:-m, 4....;1 B!
&:MI e U) 6\5! el 5 L:l ot &Ul A..J 8o e uK) Wbl o
JU ) xSl a.msuc ah gl panally Wi Jypasel) muu T
xUS J & Lto}fo h;\S! x).w,di &kl o s8¢ alacls. L..Ltﬂ S0y M o IS 1da L

w Wld~o / H e~0 995
US bely M e by G ol el ihll oo £l d»' T i s s
*u\:‘ro L—r\nﬁ) m

D

a Vocem non satis intelligo. Quinta verbi Jwa forma, ut Golius ait, significat bme
pulchreque sese habere : unde dms'dl d-»i honestiorem hominum classem designare potest,
vel etiam, quod magis placet, re aliqud bene meritos, Nisi scripturae integritas omni-

bus tribus manuscriptis cedicibus firmaretur, suspicari posses rescribendum esse J:&ﬁi,
quod significet patientiam > et miseram quandam conditionem designari , probabile fit ex
his Noveirii verbis, ubi et ipse de Tulonidis liberalitate exponit: JS ‘_f t.w:u US}
acbsﬂ, JASM, jjm)},u: il lro)..as:‘ LS s bls’), &oaloll liel R
Ita enim scriptum inveni de‘W; quod tamen documento esse nequit sic etiam pro-
nunciari operterej nam eodex’, quem unicum tantum habemus, punctorum diacriticorum
plurimis caret, Verumtamen locus vocis inter o, quod, uti mox ostendemus, paupe-
rem modestum. significat, et ?L'isﬁ, quod egenum o verisimile reddit, quod supra dixi-
mus, conditionem quandam miseram designarie Quod reliquum est, Noveirius epulas
istas semel hebdomade, nen quoque die, ut practer Macrizium Chalicanides narrat, pa-
ratas fuisse dicit, quod forte verius est.

S [d@}
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[ el Ja! possunt esse feminae elegantiores, quae stipem petere malebant, quam
ornatum, quem possidebant, vendere, ut vitam tolerarent, quales inter egenas istas
fuisse sequentia demonstrant, Talis igitur conditionis pauperes erant simul w))limo et
wyesM . quos conjunxit Nuweirius, Quintae speciei nullam significationem tribuit Goe
lius huic loco aptam. Eandem vero nobis offert Pseudo-Wakidaeus in Expugn. Aeg.
p. 16, de Mohammede haec ex Hathebi ibn Baltade traditione referentem : J.»s-“ ‘x.\;)
FEY | M of A& al=¥ . ubi verbum d»s’ habet semet exornandi , vel comendi sin
gnificationem, H.]

b Haec non intelligimus , et forte corrupta sunt, Certe legendum oWk

¢ Nomen ¥83ds> ferrum et ferramentum vertitur a lexicographis, sed hic armillam,
eamque pretiosiorem, designare videtur. Quod confirmatur Ibrahimi verbis , ut referun-

tur a Soiutio: tml:l r.cL\Sl '..m, Jlydl 49 rwwﬂ) )mjsjb aujh.oll W) !l sl Loy
skl sdn s hoc est: Saepe ad me protenditur manus ornata margaritis , ct carpus mdu-
ta armilld , manicaque formosa: arceamne hanc classem ? Quamquam enim diverse haec
verba a Macrizio Soiutioque traduntur, hunc 1,»» nommasse, quod ille 8asas , *palam
esse videtur, Chalicanides verba Ibrahimi allo iterum modo refert, sed nullum quoque
memorat ferrum. Ita igitur hicces il f”L’ LX) ‘_e; )‘ 3l LP‘l‘) 5 )A” ‘_sx,ub ol
Lgabacli] d*" M8 . 87 mulier velata amictu , et manum aureo induta anuio ad me ves
niat meque rogat: dabone ¢i 2 ['Nec aliter Monadjdjim Baschi, qui Ibn Khalicanum ut
videtur secutus este H. ]

< Yy o>

d Verba sunt e versu Surae secundae CCLXXIV, ubi legithus: J-«:- o !)su,u Loj

cfu~o //c./ t s Vel 4 Tomllse € 3/¢)> / ox,;'l c’c.l 51/\»
G Y iy S m) d.um b,mi u:..\il sl gpellss 3 ‘.»,, ol Sy
:./ v s ¢y 1/ '?/oao I.uaol:co/ / o’/ (2] ol WG~ ¢ > /O.,o,,, o/
)Aé- o ')2.0.1.) LoJ US“] wL\SI L‘J}“’*":’ ¥ rb r..(: 4—0&’&” u«o sL\.u:’ d.ib | r@ms)
/ /u)ac @/

'.,\3.: PO\ uls et quod erogaveritis e boms, retribuctur vobis, nec iniuste tractabis
mind 5 pazzperzbz/:, qui ob religionem prohibentur , et terram peragrare nequeunt, quos
imprudens pro divitibus habet ob modestiam : cognosces cos ex notd eorum o non rogant ko=
mines importune ; et quod crogetis ¢ bonis, Deus id novits E quibus Alcoranis verbis
nunc plane intelligitur , quae hominum classis z},m adpelleturs De vocis significatione
aliqua disseruit Sacius in commentario in libri Abdallatifi 1I caput II, atque transtulit,
les gens d’une condition honnéte. Hos pauperibus opponi putat, sed minus recte fore
tasse, ut ex Alcoranis verbis, quae citavit Tulonides , colligendum videtur: hic enim
de ipsis pauperibus sermo est, Videntur igitur designari egentes, qui tamen tantum de-
coris habeant, ut paupertatem quovis modo tegant, et alios rogare ferme vereantur,

Pag. 47. v. 8 et seqq. ] Quae hic narramus, petivimus e, Freitagii in Kemaleddinem
commentario , Elmacini historid Saracenicd et Noveirii memorid Tulonidarkm. De ratio«

ne
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ne qua Amedes portum Ptolemaidis muniverit multis verbis exponunt Kasvinius et Lcxi-
con Geographicum; sed locus in utroque auctore adeo .corruptus est, ut sine meliorum
Codicum ope intelligi nequeat.

[ Ibid. ve 15 seqq. Divitias Ahmedis etiam auget Chronicon Turcicum, asserens eum
reliquisse millies centena millia aureorum, decem millia servorum armatorum, equorum

totidem, H. J.
1bid. v. 23 et seqq.] Hanc Amedis crudelitatem prodiderunt Chalicanides et Elma-

cinus.

Pag. 48. v. 21 seqq.] De his copiose exposuit Renaudotius in histori4 patriarcha.
rum Alexandrinorum LVI, quocum conferendus est Elmacinus, item Macrizius a Sacio
citatus in notd LXVI ad libri alterius Abdallatifi caput secundum,

[ Addenda ad pag. 3. V. 16 sqq. Quod h. 1, et in testimoniis ps 51 ex Nuweirio
traditur , Tarsi celebres tum fuisse traditionis doctores hominesque pietate , abstinentia et
religionis studio florentes, confirmatur etiam testimonio Kazwinii in 1ibro )L}&-B Ot} )B)
Wl MS. 512, p. 228, haec ex Mohammede Hamadanensis filio referentis: o = JU
el 93 o e S asdlally olagll g g Jp o) loedly iz Mohammed
ibn al Hamadani Tarsum perpetuam jfuisse sedem piorum proborz/fiéqz/e hominum 5 quoniam
erat ex Moslemorum confiniis. Rem accuratius explicat Kazwinius alio loco, jam edito
in Uylenbroekii [raka p. 46, vers. p. 61, ubi urbem Kazwinem eo nomine Moslemis ad
incolendum commendari dicit a traditionis auctoribus, quod in confiniis esset posita
(l),u L@SJKS), tum refert traditionem ab Alio ibn AbLi Thaleb a Mohammede acceptam ,
qua Alexandriae et Kazwinis expugnatio praedicitur, et illis qui in istis urbibus , aut in
alterutra, vel unam noctem excubaverint (& lagas! YR L:g!) or®) Deccatorum
remissio et immunitas promittitur. Quod Mohammedis effatum procul dubio post oce
cupatam demum a Moslemis Kazwinem extremis Omari Khalifae annis confictum est a
callidis traditionis doctoribus aut viris principibus, qui hac ratione hominibus superstie
tionis suae tuendae et propagandae studiosissimis persuadere conabantur, ut al altera parte
Alexandriam contra Graecorum classes, ab altera Kazwinem adversus Hyrcanos, vel Day-
lomitas, gentem ferocissimam tuerentur. Quod cum ab initio mirifice placuisset illis ,
qui memores essent praecepti Coranici Sur. Il v. 200 lyiley hopsol kol a8 Ll Ly

w
wsﬁs r.(lx! it 1y, Ijhglj, » O vos qui creditis , patientes estote , et agite fortiter, et in finie
bus excubate, et Deum timete; ut felices sitis , ejusdem traditionis auctoritatem posteri deine
ceps ad Tarsum transtulerunt, idque tanto cupidius fecerunt, quanto plus periculi et
momenti nova illa belli sacri statio haberets Ergo ab eo inde tempore ingens hominum
T mul-
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multitudo, sive pro religione pugnare, sive Deo alia quacumque ratione placere et re-
ligioni satisfacere cupientium , in novum illud Moslemicae superstitionis receptaculum
confluxit. ‘Traditionis vero illius falso Mohammedi tributae mendacium senserat forte
jam olim Bokharius, qui in Sonna MS. 356. T. I. p. 587 habet quidem caput inscri-
ptum: & Joww 3 p22 Y J&$ by, in quo unius diei in bello sacro excubias (bY,)
toto orbe terrarum praestantiores esse dicit, sed loco adeo opportuno traditionis illius
nnllam mentionem facit, H. ]

[ Addenda ad pag. 6. v. 4. Quando hoc primum institutum fuerit ut Aegyptus in
complures minores praefecturas divisa, variis legatis, sive ipsius Khalifae, sive procu-
ratoris ab eo constituti, pareret, affirmare uon ausim. At consuetudinem istam obti-
nuisse jam antea sub al Motasemi Khalifatu (A. H. 219 —227) discimus ex Bar He-
braei loco in Chronico Syriaco p. 154, qui ex isto Arabicorum Principum more lucem
foeneratur, Ibi sermo est de itinere a Georgio Nubarum Rege ad Khalifam salutandum

suscepto, quem jussu Principis apud Syenem exceperint Q.Ssmg um Quas voces
)

male de operariis Aegypti intellexit Brunsius, de praefectis, collato Arabico Joc, a sing.
eole, bene explicuit Lorsbachius , in Archiv fur die Morg. Litt. p. 244 , licet nullam
caussam attulerit, cur plures eodem tempore illius provinciae praefecti memorentur, H.]
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I N D E X

RERUM MEMORABILIUM.

e endedamee 2% 2 %% 0t T

A,
Abbisus. 27d. Abulfadlus.
Al Abbas, Zid. Abbasus.

Abdalta, Dasuniae filius, scriba Abuatubi
quaestoris , pag. 14 ef 15,

Abdalla ibn Ebadh ex filiis Makaisi, cuius
verum nomen fuit al Harets ibn Amrou,
rebellis adversus Merwanum ibn Mohame
med, 85.

Abdalla, Raschidis filius, Cavusi nepos,
dux TFulonidis, 36, 82 ez 91,

Abdalla, Fatahi filius, praefectus Halebi, 41,

Abdalla ibn Mohammed ibn Athiah, 83,

Abdaniticae storeae, 29.

Abdelhamides , Abdallae filius, Abdelazizi
nepos, Abdallae pronepos, Omaris Chat-
tabidis abnepos, vulgo noeminatus '‘Abue
abderraman Omarides, 18 — a1 ¢z 41.

Abdolla. Vid. Abdalla.

Abi Khaleds 774, Abuchalidis.

Abou Abdor Rahman. 774, Abdethamides.

Abou Ayyoub. Fid. Abuiiubus.

Abou Ahmed Thathahe F7d. Abuimedes,

Abou Beer. Fid. Abubecer.

Abou Becrah,
Abou Kabil,

Vid. Abubecra.

Vid. Abucabil.

Aboul Agarr. Fid. Abulagarrus.

Aboul Fadhl, Z7d. Abulfadlus.

Abou] Djaisch. 27d, Abulgeischus,

Abou Molammed., 774, Al Rabid.

Abou Mousa. »id, Abumusa.

Abou Mousa Isa ibn Ahmed ibn Isa‘ibn a}
Scheikh , pag. 6o.

Abou Omar. /Vid, Abubmar.

Abou Rouh. Vid, Aburué.

Abous- Sahba. ZVid. Abussaba.

Abou Yakoub., Zid. Abuiacobus.

Abuibderraman. 774, Abdelhamides.

Abuiittbus Amedes, Mohammedis filius,
Schegai nepos, quaéstor Tulonidis, 13
et 21,

Abuiimedes Tatha Movaffec, Motavaccelis
filius , frater chalifae Motamedis , 23~28,
39 =42, 44 —46.

Abubecer Mohammedes, Alii filius, Ame-
dis nepos, e prosapid Rostemi, Madera-
nius , vezirus IHaronis,, Chomaruiae filii,
795 72 €t 73

Abubecra Baccar, Coteibae filius, Abubare



C

daiie nepos, Obeidallae pronepos, DBa-
schiris abnepos , e gente Harethi Keldae
filii, iudex Fostatensis et doctor traditio~
num, pag. 21y 31, 375 415 43 —45,
92 ¢ 93
Abucabil , 6.
Abuchalidis fons prope Fostatum , 17,
Abudahir Mohammedes , Rabiés filius, 3I.
Abuiacobus Balchensis, 31 e 32.
Abuiosephus Iacobus , Ishaci filius, 54
Abuhazimus , 41.

Abulagarrus, Arabs scenita, 36, 37 ¢z 84,
Abulfadlus Abb#Asus, Amedis Tulonidis
filius, 3, 21, 34, 36— 38, 40 &z 45.

Abulgeibides , dux Tulonidis, 18,

Abulgeischus. 77d. Chomarfiia,.

Abumiisa. /Vid. Isa.

Abndmaris Mohammedis Kenditae liber de
principibus Aegypti, 68.

Aburué, rebellis, 21 ez 292,

Abrahamus , filius Mosis, scriba Tuloni-
dis , 48.

Abussaba, FVid. Mansor.

Acdim, nomen delubri in Moiifire, regione:

Carafae, 16 ¢t 71.

Aedes Sanctae Mariae prope Casresscha-
mam , 43.

Aegypti, Arabum provinciae, conditio ante
praefecturam Tulonidis, 6 ez 93.

Afsae puteus, 71.

Ahmed. /Zid. Amedes,

Ahmed ibn Thagan, Chomaruiae procurator
extremorum Syriae finium et Anticchiae,
8e.

Ahmed ibn Isa ibn al Scheikh, Palaestinae
praefectus , 6o.

Ahmed ibn Isa ibn al Scheikh, praefectus
Amidae, 6o ¢z 61,

100 )

Al Ahmour, tribus Arabum in Aegypto,
Pag. 70, 72 €t 73.

Al Akdam. /id, Acdam,

Al Alawi, Vid., Alides.

Ali, Vid. Alius.

Alidae magnam, in primis in Aegypto 5 has.
buerunt auctoritatem, 8.

Alides. /Vid, Amedes ez Ibrahimus.

Alius, Amagoris filius, praefectus Syriae,
34 et 35.

Allus, Amedis filius e prosapid Rostemi,
Maderanius , vezirus Chomaruiae, 71.

Amadjour. /id. Amagor,

Amagér, Turca, praefectus Syriae, 10,
E1, 27 €t 34.

Amagorides. Zid., Alius.

Amedes, Abdallae filius, Ibrahimi nepos,
Ismaélis pronepos, Abdallae abnepos,
Alides, rebellis in Thebaide, 44.

Amedes , Chasibi filius, 41.

Amedes , Geigaviae filius , 36, 37, 84 ¢£ 83,

Amedes, Mohammadis filius, e prosapid
Tabatabae , Alides, cognomine Boga mi-
nor, rebellis, 8 ¢ 57.

Amedes, Mohammedis filius, Modabbari-
des, quaestor Aegypti, 6-—8, 11, 13,
57 et 87,

Eius frater quaesturam gerit Bagdadi,13.

Amedes, Mohammedis filius, Vasetinus,
scriba et familiaris Tulonidis, 5,6, 12,
34 ¢t 37.
medes. Yid. Abuaiubus.

Amedii dicebantur denarii aurei , ab Amede
Tulonide cusi, reliquis praestantes mate-
rid, 34.

Andraeas , Patricius et Scholarum, sive sa-
tellitum Imperatoris, praefectus, 42.

Antiochia, 33.

Ve Ane
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Annus quatuor Emirorum , pag. 6.

Aquaeductus Tulonidis, 16— 18,

Artalma, nomen arcis, 19

Ascar, nomen regionis suburbanae prope
Fostatum, 10 ez 11.

Ascharitae, Sabae posteri, tribus Arabum
in Aegypto, 70 €t 73

Avar, princeps Blemmyum , 19.

Al Awar. FVid. Avar,

Azz el Molk Mohammed ibn Abdallah al
Mesihi al Harrani, 79.

B.
Babecius. »7d. Schaba,
Al Babeki, 7id., Babecius.

Baccar, Coteibae filius. #77d. Abubecra.

Bagargar, varia scriptio nominis Tagarga-
ris, 50

Baiict4l, varia scriptio nominis Bakebaci, 54.

Bakebacus Turca, 6 e 12.

Al Balkhi. ¥id. Abuiacobus.

Barcaei a Tulonide deficiunt, sed in offi«
cium rediguntur, 22.

Barchiichus. /id. Barechiichus,

Barech@ichus , Turca, socer Tulonidis,
3, 12, 13 € 54.

Baregbr, varid scriptio nominis Barechu-
chi, 52.

Baregligus, varia seriptio nominis Barechu-
chi, 52.

Barekhoukh. /Zid. Barechiichus,

Bazemazus, eunuchus, Thoguriae praefe-
Clus , 495 42, 43, 9I ¢ 92.

Al Badja. 7Zid. Begae.

Baschar, nomen tribus Arabum in Aegy-
Pto, 70, 72 € 73.

Begae, 19 ¢ 20,

Blemmyes, populus Aegypti ad mare ru-
brum, pag. 19 et 20.

Boga Al Asgar. /id. Boga minoz.

Boga Al Azfar forte idem est ac Boga Al
Asgar, 37.

Boga minor. /Zid. Amedes.

Boga rufus forte idem est ac Boga minor, 57.

C.

Ciba. In hoc communi Mohammedanorum
sacrario tabulae publicae deponuntur,.24.

Cabiha, mater Motazzi, chalifie, 5. ~

Calamia, Ciliciae urbs, go e g1.

Cantara Essiba, pons Cahirae, Io.

Carchius, Vid. Isa.

Al Carkhi. 7Zid. Carchius.

Casima , vel, ut aliinomen Arabice scribunt ,
Haschima, Amedis Tulonidis mater, 3.

Casresschama , castellum et regio in urbe
Fostato , 48.

Cataie, regio suburbana prope Fostatum,
1o et 11,

Catirmir, Vid. Vasifus.

Cavernae in monte Mocattamo , cultui die
vino destinatae, 68,

Chail. 7id. Michaél.

Chalfus, Turca Ferganius, Tulonidis in
Thoguri4 legatus, go.

Chalifatus. 7id, Imperium Arabum Mo-
hammedanorum.

Chomaruia (Abulgeischus), Amedis Tu-
lonidis filius, 5, 13, 40, 45, 49 ez 82.

Chrysobllum , nomen loci, 91.

Condagicus verum est nomen pattis illius
Ishaci, quem nos Kendagici filium appel-
lavimus, 88.

Coteibades. /7d. Baccar.

D,
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Dasumades, #id. Abdalla.

Djafar ibn Al Motamed. /id. Gafar.
Djaisch. Vid. Geischus,

Domus praefecturae, peg. 3.

Dzous Saifain. #id. Zusseifeinus.

E.

Ebadhitae, 85.

Ebn Mondir, 57.

Elias, Mansoris filius, Iacusius, princeps
Ibadidarum, 37, 38 e 85.

Emolumenta et auxilia dicuntur genus tris
buti in Aegypto, 7 e 14

Esman, 92.

Exsecratio solennis quibus concepta fuerit
verbis, 42.

F.

Fares , nomen portae Antiochenae, 35.
Fathima, Vide Fatima.

Fatima, Amedis Tulonidis filia, 3.
Fatimidae, 8.

Fons Tulonidis, 16 —18.

G.

Gifar Mofauédes Ilalla, chalifie Motames
dis filius, 23=—27.

Gifar, dux copiarum Iracensium, 4a.

Gaurii servi Modabbaridis, 7 e 8.

Geigaviades. 7id. Amedes, Geigaviae filius.

Geischus , Chomaruiae filius, 82.

103 )

H.

E1 Habesch. /id. Habessinorum piscina.

Habessinorum piscina, pag, 71.

Habessinorum fundi, 49.

Habschia, filia Tulonis, 3.

Habschiyya. ¥#id. Habschia.

Al Harets ibn Amrou., #id. Abdalla ibn
Ebadh,

Haron, Chomaruiae filius, 46.

Haron, Mohammedis filius, Meccae prae-
fectus, 41.

Al Hasan ibn Ithaf, 77d. Hasan Itafi filius.

Hasan , Itafi filius, legatus Motamedis ,
44 ¢t 45

Haschim, /7d. Haschima.

Haschima. /id. Casima.

Hilal, quaestor Aegypti, 13.

Hoseinus , minister Motamedis et legatus ad
Scheichidem, 9.

Hoseinus , Mohagiris filius, 39.

i

Tacobus. V7d. Abuiosephus.

lacusius , princeps lbadidarum, 774, Elias.

Jarcuhus, 52.

Iazem4n verum est nomen illius, quem nos
Bazemazum appellavimus , ge,

Ibadidae , 37, 38 ¢ 85.

Ibn Abil Gaib. #7d. Abulgeibides,

Ibn Asad As Samani. #74. Nouh,

Ibnassufius. Viéd. lbrahimus, Mohamme-
dis filius.

Ibn Autamisch, 7id. Mohammedes ¢z Musa.

Ibn Boga. /Vid. Musa, Bogae filius.
1bn Cendadjike #id. Ishacus, Kendagici
filius.

V3 Ibn
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Ibn Dasoumah.
filius.

1bn Dinare Zid. Ishacus, Dinari filius.

Ibn Djeigawiyyah. 77d. Amedes, Geiga-
viae filiuse .

Ibn Al Fatah, Vid. Abdalla, Fatahi filius.

Ibn al Garr, pag. 84 ez 85.

bn Harcam. /Z7d. Schaba.

1bn Hilal, 65.

Ibn Al Hosain.
filius,

1bn Ithaf. Z7d. Hasan, Itafi filivs.

Ibn Karathagan., /#%d. lbrahimus, Carata-
ganis filius,

Ibn Kotaibahe Zid. Abubecra Baccar, Co-
teibae filius.

ibn Modabbar,
dis filius.

1bn Mohammed.

1bn Mokhalled.
filius.

Ibn Al Mondir. Vid. Mondirides.

Tbn Rafi. Vid. Mohammedes, Réfis filius.

1bn Raschid ibn Cawous. #id, Abdalla,
Raschidis filius.

Ibn Schadzan al Djauhari.
medes, Schazanis filius.

Ibn al Schaikh, #id. Isa Scheichides.

1bn Soleiman. #7d. Mohammedes ¢z Obei-
dalla.

Ibn As Soufi. /Zid. 1bnassufius.

Ibn Thabathabahe #7d. Amedes, Moham-
medis filius.

ibrahimus Aglabides, vpraefectus Kirvanis,
87 et 98

Itrahimus, filius Carataganis, donationum
Tulonidis procurator, 46 e 47

Tbrahimus , Mohammedis filius , Iahiae ne-

Vid, Abdalla, Dasumaec

Vide Temimus, Hoseini

Vid. Amedes, Mohammes-

Vid, Amedes ez Ibrahimus.
Vid, Saides, Mochalledis

Vid., Moham-

)

pos , Alides, cui cognomen erat Ibnassu-
fio, rebellis in Thebaide, pag. 8, 9, 18
et 57.

Teschcar, mons, in quo exstructum fuit
Tulonidis templum, 10 ¢z 28.

Imperator Graecorum , 4 e 36

Imperium Arabum Mohammedanorum, 1,
2 et 23.

Toannes , filius Mosis, scriba Tulonidis , 48.

loannes, veziri Tulonidis scriba, 48 ¢ 49.

Toppe arcem exstruxit Tulonides, 47.

Isa Carchius, praefectus Emessae, 35.

Isa ibn al Scheikh ibn Soleik, praefectus
Ramlae, 60.

Isa ibn al Scheikh, praefectus Diarbecri et
Amidae, 6o

Isa Scheichides Abuintisa, nobili Schaiba-
nis genere ortus, praefectus Palaestinae,
dein Syriae, postremo Armeniae, 9 ¢ 10.

Ishicus, Dinari filius, Alexandriae procu=
rator, 13.

Ishicus, Kendagici filius, praefectus Mo=
sulae et totius Mesopotamiae, 4C ef 41s

Ishak., #id. Ishacus.

leda, Tacobi patriarchae filins, Fabula de
€0, 164

K.

Kabihah. 727%d, Cabiha,

Kantharah As Siba. #7d. Cantara Essiba.

Kasim. /id., Casimae

Kasr al Schama. #7%d. Casresschama.

Al Kathayi. Zid, Cataie.

Kathirmir, ¥7d. Vasifus Catirmir.

Khomarouyah. 774, Chomar(iia, Amedis
Tulonidis filius.

L.
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L.

Lamisum, Ciliciae urbs, pag. 82.

Lebdah. Zid. Leptis.

Leo Sapiens sive Philosophus. Ei falso in
bibliothecAd Patrum tribuitur epistola de
Fidei Christianae veritate et mysteriis,
82 et 83.

Leonis Isauri, Imperatoris , epistola ad Kha-
lifam Omarum ibn Abdalaziz® de Fidei
Christianae veritate et mysteriis, 83.

Leptis, arx in Africa, 37.

Loulou. /id. Luloés.

Luloés , dux Tulonidis; Diarmodaris, Ha-
lebi, Emessae et Kinnesrinis praefectus ;
dux Movaffecis in bello cum Zingis,

375 395 49, 45 €t 46.

M.

Machér , varia scriptio nominis Amagoris,
61.

Macarius, Ioannis filius , 48 ez 49.

Maderanii, 71I.

Maderanius. F7d. Abubecer ez Alius.

Magér , varia scriptio nominis Amagoris, 61

Malihus, Turca, a nonnullis fertur Ame-
dis, qui vulgo habetur Tulonis filtus,
pater, 3 ef 5I.

Mansor Abussaba, Isae Scheichidis filius,
10,

Mansour Abous Sahba. Fid. Mansor.

Maregéhus, varia scriptio nomini Barechu-
chi, 54«

S. Mariae aedes Fostati prope Casresscha-
mam, 48,

Marisia, regio Nubiae, Aegypto contermi-
pa , ig.

105 )

Meid4n , nomen hippodromi et castelli, a
Tulonide aedificatorum, pag. 11e

Menstrua pecunia, 7.

Al Mesthi, 2Vid, Azz.

Miasa, Chomaruiae mater, 5.

Michaél, sive, quod idem nomen est,
Chail , Christianorum Jacobitarum Alexan-
driae patriarcha, 47 — 49.

Miyas. /Vid. Miasa.

Moifir, nomen tribus Iemanensis et loci
in Carafi, 7I.

Moillaka , templum in Casresscham, 49.

Modabbarides. #zd. Amedes, Mohamme-
dis filius.

Moaviae cbalifae tumulum, dirutum quon-
dam ab Abbasidis, instaurari iussit Tu-
lonides , 42 ez go,

Mohammed ibn Asad , Genealogus, 70 ¢z 73,

Mohammed ibn Ahmed ibn Isa ibn al
Scheikh, praefectus Diarbecri et Amidae,
6o et 61,

Mohammedes , Abdallae filius, Abdelhace«
mi nepos , iuris Mohammedani consultus.,
17 e 18,

Mohammedes, Alii filius , Maderanius. 7id.
Abubecer.

Mohammedes, Autamischi filius, Carrha-
rum praefectus, 3G.

Mohammedes, Farabi filius, Ferganius,
Barcaeorum rebellantium dux, 22.

Mohammedes, Haronis filius., princeps tri-
bus Arabicae, quae Modar appellabatur,
ot.

Mohammedes Kendita:

Mohammedes , Rabiés filius.
dahir.

Mohammedes, Rifis filius, praefectus Ra-
mulae, 34«

Vid, Abubmar.
Vid, Abu-

Mo~
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Mohammedes , Schazinis filius , Geuharins ,
iudex Fostati, pag. 43.

Mohammedes , Soleiminis filius, scriba Lu-
14is, 39

Mofauédes Ilalla, Vid. Gifar,

Al Mofauwedh ila Allah. /Vid, Gifar,

Mondirides, vir e Christianis nobilis, 48.

Mostain Billa, chalifa, 4 e 5.

Al Mostain Billah, 2774, Mostain Billa.

Motadius, chalifa, 23.

Motamedes Alalla, chalifa, 9,13,23—25,
40, 41,5 44 ¢ 45.

Movaffec. Vid. Abuvimedes Talha.

Mousa. Vid. Musa.

Al Mowaffek ibn Al Motawaccel,
Abuimedes.

Misa, Autamischi filius, Mohammedis fra-
ter, 36, 375 84 ¢t 85.

Miisa, Bogae filius, procurator provincias
rum Mofauédis, 24, 27 ¢ 28,

Misa, Tulonis filius, Amedis frater, 3,
10 €2 130

Muzahemus , praefectus Fostati, 57.

N.

Nafisus, aulicus, Motamedis legatus ad
Tulonidem, 13,

Nasimus, Tulonidis famulus, 32 ¢ 34.

Nasirledinalla, cognomen Abuimedis Tal«
hae Movaffecis , 236

An Nasir ledin Allah. 7id. Nasirledinalla,

Natrum, perversa vocis Arabicae ki,
nitrum , pronunciatio, 55.

Nilometri in insuld Raudd, 21,

Nitrum, 6.

Noé, Asadi filius, Samanides, praefectus
Bocharae, 2.

Vid.
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Nouh ibn Asad. Pid. Nog.

O.

Obadh, vicus agri Yemamae, pag. 85,

Obadhitae a nonnullis dicuntur , qui ab aliis
Ebadhitae, 85,

Obaidollah, /Vid. Obeidalla,

Obeidalla, Iahiae filius, vezirus Motavac-

celis, 3.
Obeidalla, Soleiminis filius, Vahabi ne-

pos, scriba Musae, Bogae filii, 24 ¢ 28

Omarides. /7d. Abdelhamides, Abdallae
ﬁlius.
Al Omary. /id, Omarides.

Po

Patriarcha Alexandriae, Vid. Michatl,
Pedum templum in Carafi, 71.
Pharus prope Alexandriam, 22.

Pons leonum Cahirae, 10.

Pontes Tulonidis, nomen aquaeductus Tu-
lonidis, 10.

Prolemaidem in ipso mari, instar Tyri,
munivit Tulonides , 47.

Pyramides Aegypti. Inventa in eis magna
pecuniae vis, 34,

R,

Al Rabia (Abou Mohammed) ibn Soleiman
ibn Daond, ex tribu Azd, natus Dji-
zae, 8o.

Al Rabia (Abou Mohammed) ibn Soleiman
ibn Abd al Djabbar, ex tribu Morad,
Aegyptius, celeberrimus doctor Schafei-
cus. FVid. Rabi¢, Soleimanis filius.

Ra-
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Rabié, Soleiménis filius, doctor traditio.
num, page. g ¢t 80.

Rafecius, Gizae praefectus, 33 ¢z 34.

Al Rafeki. Zid, Rafecius.

Rauda, insula Nili. In ed Tulonides ars
cem exstruxit, 27 ez 28.

Al Raudhah., Zid. Raunda,

Rebia, filius Tulonidis, 7.

Rebiyah. /id. Rebia.

S.

Saiides Theophilus, Christianus, medicus
Tulonidis , 43.

Saca, episcopus, 47 et 48.

Said al Kas. /%d. Saides, poéta epicus.

Saides , Amedis filius, cubicularius, 5 ez 53.

Saides , poéia epicus, 68.

Saides , Mochalledis filius, vezirus Movef-
fecis , 40 et 44.

Saland. Zid. Schalinda.

Saled. Zid. Schalinda.

Saleh ibn Ali. 2Z%d. Salehus Alides.

Salehi Alidis palatium in regione Ascare, 10,

Samana, Tuldnis filia, 3.

As Samani. #id, Samanides,

Samanides. Fid. Noé, Asadi filius,

Samaniticae storeae , 29.

Schaba, Harcami filius, Babecius, dux
Tulonidis, 19 ¢ 20.

Schakirus Chadimus, tabellariorum in Ae-
gypto praefectus et Modabbaridis fami-
liéris, 7 et 12

Schakir Al Khadim. Z7d. Schakirus.

Al Schaibani. Z7d. Isa Scheichides.

Schalinda, sive Saland , sive Saled , nomina
urbis, 9e.

Scheichides. #/7d. Isa Scheichidcs,

107 )

Sima, dux Tulonidis, pag. 30.

Sima Tavtl, provinciae Halebinae rector,
pag. 35 et 81.

Simoniae exemplum, 49,

Siter, cognomen Tuldnis, 2.

As Sitr, Vid. Siter.

Soleimanides. /74, Mohammedes, Solei-
minis filius.

Stypiota, 91.

T.

Tabataba, 8.

Tachrir, legatus Mofauédis ad Tulonidem,
24 €t 25.

Tachscha, Tulonidis procurator in Tho-
gurid, 13, 36 ez 65,

Taflagus , praefectus satellitum, dein Als-
xandriae procurator, 3.

Tagargar, nomen tribQts Arabicae , 2.

Tagazgaz , 50.

Takhrir. Vid. Tachrir,

Talha Movaffec. #id. Abuimedes,

Tarsus , Ciliciae urbs, 8, 35,36, 97¢98.

Tavil. Vid, Sima Tavil.

Temimus , Hoseini filius , dux Tulonidis, 8.

Templum Tulonidis, 28 —33.

Tennour Firoun. 2id. Tennur Pharaonis.

Tenntir, nomen delubri, a Tulonide aedia
ficati, 15 e# 16.

Tennur Pharaonis, nomen altissimi cacu-
minis montis Mocattami, 15 ¢z 10.

Thafladj., 2Zid. Taflagus.

Al Thagargar. Vid, Tagargar.

Thalhah Al Mowaffek, 77d, Abuimedes.

Al Thawil, Zid. Tavil,

Thoguria provineia, 13.

Thouloun. /id. Tulon,

X Ats



Ats Tsogour. Vid, Thoguria,
Tuldon, pater Abulabbasi Amedis, pag. 2.
Turcae, 2.

V.

Valetudinarium Tulonidis, 22 ez 23.

Vasetinus. Vid. Amedes, Mohammedis
filius.

Vasifus Catirmir, dux Tulonidis, 16.

Vectigalis pecunia in Aegypto, 7.

W.

Al Wasethi. 7id. Vasetinus.
Wasif, /Vid. Vasifus.

108

Y.

Yeschcar. Vid. Ieschear.

Z.

Zacharias , rex Nubarum, 19 ez 20.

Zindj. Vid. Zingi.

Zingi, formidabiles imperii Mohammedant
hostes , 23 ¢ 45.

Zusseifeinus , cognomen Ishaci , Kendagici
filii , 41.

ERRATA,



E R R A T A
Page 7. ve 20. pro Cadimus lege Chadimus
— 8. — 38, — Al Alasgar = Al Asgar
— 37. — &, = Abuchalid — Abuchalidis
== 30, == 8. w= diffundebatur == diffunderetur
== 37 — 30, — Ebadidarum — Ibadidaruw
~— 38¢ — 15. — hostum — hostium
= 38, — 17. = octingentesimi — octingentesimi octogesimi
= 41, = 16, == Zussiefeini — Zusseifeini
= 41, == 34s — Abaumedes == Abuimedes
= 42, == 14. == Gafaro — Gafare
— 43» — 5. — copiam magnam =— copi? magni
= A4e == 19, == literas dedit — ad fratrem literas dedit
— 45. — 23. == octingentesimo — octingentesimo octogesimo
= 46. = 10O, = Novirius — Noveirius
— 48, = 3, — Hasanem — Hoseinum
— 50, = 13, == ng'jj'»etigx,%,é- — ks e Eﬁﬂ“f
— 57— 2 — - %
— 64, == 7, — defuit — deficit
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